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J O A N N A  K O R O N I E W S K A - D O W B O R :  W  P O L S C E  J E S T  D U Ż O  Z A W I Ś C I

Julia Trojanowska: Całkiem niedawno premierę 
miał film Łukasza Karwowskiego Dwie siostry.  
Z Karoliną Rzepą i Dianą Zamojską, czyli filmo-
wymi siostrami – Jaśminą i Małgosią, spotka-
łyśmy się już wcześniej na Festiwalu Filmowym  
w Gdyni. Jestem ciekawa czy wciąż mocno trzy-
macie się tego filmu, czy może po Gdyni i  pre-
mierze, po pierwszych recenzjach i opiniach od 
widzów, krytyków i mediów, czujecie, że już wy-
puściłyście projekt w świat i idziecie dalej? 
Karolina Rzepa: Myślę, że to projekt wyjątkowy i za-
wsze będzie miał szczególne miejsce w moim sercu. 
Ale jednocześnie czuję, że po niemal trzech latach 
przyszedł czas, by go wypuścić. To był długi proces.
Diana Zamojska: Mam podobnie. Gdynia była dla 
nas ważnym wydarzeniem, ale to jednak festiwal 
– trochę inna publiczność, w dużej mierze branżo-
wa, choć oczywiście byli tam też mieszkańcy mia-
sta. Film wszedł już do kin w całej Polsce, i to był 
moment, kiedy zobaczyła go szeroka publiczność. 
Jestem bardzo ciekawa ich reakcji, recenzji i  ko-
mentarzy. 
Chciałam was zapytać o początki tego projektu – 
jak do niego dołączyłyście? Czy brałyście udział 
w castingu? Jak wyglądały pierwsze przygoto-
wania? Plan zdjęciowy był przecież niezwykle 
wymagający, bo kręciłyście w ogarniętej wojną 
Ukrainie. Zastanawiam się, jak wyglądały wasze 
pierwsze kroki w Dwóch siostrach i  w którym 
momencie zaczęłyście pracować razem. Bo jeśli 
dobrze rozumiem, wcześniej nie miałyście okazji 
współpracować na żadnym wspólnym planie?
Karolina: Nie...
Diana: A nie, czekaj! Był taki plan! Pamiętasz,  
u Kuby w Gdyni?
Karolina: Rzeczywiście! Poznałyśmy się tam, ale 
to było dosłownie przelotem, bo Diana studiowała 
reżyserię.
Diana: Tak, Karolina grała w etiudzie mojego kole-
gi z roku. Dopiero teraz mi się to przypomniało! To 
było tak krótkie spotkanie, dosłownie pięciominu-
towy przelot.
Karolina: Dokładnie. A jeśli chodzi o ten film, to 
wszystko potoczyło się błyskawicznie. Casting od-
był się tydzień przed wyjazdem.
Tydzień przed? To dość mało czasu. To normalna 
praktyka czy raczej wyjątkowa sytuacja?
Diana: Zupełnie nie! Ten projekt od początku do 
końca był specyficzny. Ale dokończ, bo ci przerwa-
łam...
Karolina: Tak, tydzień przed wyjazdem miałam ca-
sting, a Diana nagrywała self-tape’a.
Diana: Tak, dosłownie 4–5 dni przed wyjazdem 
do Kijowa. Ekipa miała już wszystko zorganizo-
wane, wiedzieli, że wyjeżdżają konkretnego dnia  
i o konkretnej porze, a ja wzięłam udział w castingu  
w ostatniej chwili.
To niesamowicie krótki czas od castingu do roz-
poczęcia zdjęć, i to jeszcze w tak wymagających 
warunkach. Czy miałyście w ogóle czas na przy-
gotowania? Jak wyglądał ten proces?
Karolina: Z Polski jechało sześć osób – reżyser, 
dwóch operatorów, Sylwia z produkcji i my. Podró-
żowałyśmy samochodem z Sylwią, a w drodze za-

częłyśmy już przygotowania. Oczywiście już na eta-
pie castingu też się przygotowywałyśmy, ale wtedy 
każda do roli tej drugiej. Na miejscu miałyśmy jesz-
cze tydzień, podczas którego Łukasz Karwowski 
dopracowywał scenariusz i kwestie produkcyjne  
z producentem ukraińskim, a my rozmawiałyśmy  
i wymieniałyśmy się doświadczeniami. 
Diana: Przede wszystkim rozmawiałyśmy. O na-
szych bohaterkach, o ich siostrzanej relacji, ale też 
o relacji z ojcem, którego grał Szymon Kuśmider.
Pamiętam, że w Gdyni mówiłyście, że mieszkały-
ście wtedy razem, jak siostry. Można powiedzieć, 
że wasza relacja budowała się w bardzo naturalny 
sposób?
Diana: Tak, pamiętam, że mój pierwszy kontakt 
z Karoliną odbył się przez telefon. Byłam wtedy 
w Berlinie u przyjaciółki i nagrywałam tam swoje 
castingi. Zadzwoniłam do Karoliny, żeby porozma-
wiać o całym projekcie, o tym wyjeździe i po prostu 
– tak po ludzku – wymienić się myślami. Już wte-
dy Karolina zaczęła wysyłać pomysły na kostiumy 
i właściwie od razu zaczęłyśmy o tym dyskutować.
Karolina: Tak, nasze kostiumy były mierzone na 
mnie, bo Diany jeszcze nie było. 
Diana: Dokładnie, więc rozmawiałyśmy o tych 
kostiumach, o tym co nam pasuje, co nie, jak po-
strzegamy nasze bohaterki. I właściwie już wtedy 
zaczęła się nasza praca nad rolami. Zapropono-
wałam wtedy Karolinie, by zamieszkać razem. Od 
razu się zgodziła, a  potem poprosiłyśmy produ-
centów o zmianę – wiedziałyśmy, że szukają dla 
nas osobnych mieszkań, więc zaproponowałyśmy, 
żeby znaleźć nam jedno wspólne, ale z oddzielnymi 
sypialniami. Na szczęście udało się to zorganizować 
i to okazało się bardzo ważne dla całego procesu.
Karolina: Tak, mogłyśmy się swobodnie poczuć  
w swoim towarzystwie. To naprawdę bardzo pomo-
gło. 
Czyli polecacie taką praktykę innym aktorkom, 
które mają zagrać siostry?
Karolina: Zdecydowanie! Spędzenie wspólnie cza-
su, bycie razem poza planem – to ogromnie poma-
ga. My dzięki temu mogłyśmy się lepiej poznać, 
wymienić doświadczeniami. To zupełnie inna dy-
namika, niż gdy spotyka się kogoś każdego ranka 
na planie – wtedy jest na to mniej czasu. 
Kierowałyście się scenariuszem, czy może w więk-
szości same kreowałyście swoje bohaterki? 
Było w tym dużo improwizacji?
Diana: Tak, od samego początku podkreślano, że 
to wspólny projekt, że bardzo na nas liczą, że będą 
sceny improwizowane. Pamiętam, że kiedy jecha-
łam pociągiem z Berlina do Warszawy, to usłysza-
łam, żeby myśleć o Małgosi cały czas. Od początku 
wiedziałyśmy, że to będzie projekt, który budujemy 
wspólnie. 
Karolina: To było wspaniałe, reżyser nas do tego 
zapraszał. 
Diana: Tak, to była bardzo twórcza, a nie odtwórcza 
praca. Ja w ogóle bardzo lubię proces improwizacji, 
szczerze mówiąc, to chciałabym przede wszystkim 
tak pracować. Myślę, że dołożyłyśmy dużo cegie-
łek do tego scenariusza. Po rozmowach z Karoliną 
konfrontowałyśmy się z Łukaszem – dzieliłyśmy się 
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pomysłami, sprawdzałyśmy, co według niego dzia-
ła, co można jeszcze dopracować. Takie klasyczne 
rozmowy z  reżyserem. Pamiętam, że wszystko za-
akceptował i był chyba trochę w szoku, jak dużo już 
mamy poukładane. 
Co dopowiedziałyście sobie o swoich bohater-
kach, czego wcześniej nie wiedziałyście?
Karolina: Na pewno wiele rzeczy z przeszłości, któ-
rych nie było w scenariuszu, a które były nam po-
trzebne. Czasem, gdy kłócimy się z bliskimi, przy-
pominają nam się takie małe rzeczy… 
A przecież między waszymi bohaterkami jest 
sporo napięć – to nie jest typowa, ciepła siostrza-
na relacja.
Karolina: Tak, dlatego musiałyśmy mieć punkty za-
czepienia, żebyśmy nie zaskakiwały się nawzajem 
nagłymi, wymyślonymi na poczekaniu reakcjami. 
To mogłoby nam popłynąć w dwie różne strony. 
Diana, to dla ciebie musiało być ciekawe doświad-
czenie, bo przecież piszesz scenariusze i jesteś po 
reżyserii. Czułaś się trochę jak drugi reżyser?
Diana: Szczerze mówiąc, momentami tak właśnie 
się czułam, ale musiałam to w sobie wyłączać, bo 
trudno jest pełnić dwie funkcje jednocześnie. My-
ślę jednak, że reżyseria bardzo pomogła mi w pracy 
nad tym filmem. Czerpałam z obu tych „podwó-
rek” i wiele się nauczyłam.
Chciałam was zapytać o plan zdjęciowy w Ukra-
inie. Moja znajoma niedawno tam wróciła i by-
łam w szoku, jak normalnie to życie tam wyglą-
da. Miałyście podobny dysonans?
Karolina: Tak, szczególnie że przed wyjazdem bar-
dzo się bałam. Wydawało mi się, że tam będzie na-
prawdę niebezpiecznie, że sytuacja jest zawieszona 
w jakimś ciągłym napięciu. A tymczasem, gdy tyl-
ko przekroczyliśmy granicę, zobaczyliśmy ludzi, 
którzy normalnie funkcjonują – chodzą na zakupy, 
odpoczywają nad rzeką, pracują. Myślę, że to natu-
ralne, że w takiej sytuacji pewne progi się przesu-
wają. Ludzie instynktownie zwracają się ku życiu, 
bo nie można być w ciągłym strachu i napięciu. 
Czegoś trzeba się złapać. My też w wolnym czasie 
chodziłyśmy na plażę, zwiedzałyśmy miasto. Diana 
była w teatrze na spektaklu.
A zdarzyło się, że musiałyście przerwać zdjęcia 
przez sytuację zagrożenia?
Karolina: Tak, ale byliśmy na to przygotowani. 
Pamiętam, że w ukraińskie Święto Niepodległości 
musieliśmy zmienić lokację – pierwotnie mieliśmy 
mieć zdjęcia w Kijowie, ale uznano, że ta data może 
sprowokować jakieś niebezpieczne zdarzenia, więc 
przenieśliśmy się poza miasto.
W filmie jest też bardzo intensywna scena napa-
ści seksualnej. Czy była ona kręcona w jednym 
ujęciu, bez cięć?
Diana: Nie było cięć w środku sceny, ale mieliśmy 
duble. To bardzo długa scena, więc naturalnie jest 
później montowana. 
Karolina: Zrobiliśmy ją tyle razy, ile to było koniecz-
ne i więcej tego nie powtarzaliśmy. Później już była 
część sceny w szopie. 
To musiało być trudne doświadczenie – zarówno 
technicznie, jak i emocjonalnie. Jak przygotowy-
wałyście się do tej sceny? Czy miałyście wsparcie 

na planie?
Karolina: Nie miałyśmy nikogo do pomocy przy tej 
scenie, ale przygotowywałyśmy się wcześniej, roz-
mawiałyśmy z reżyserem i z chłopakami, którzy  
z nami to grali. Paradoksalnie, ta scena była dla 
nich chyba trudniejsza niż dla nas. Ze względu na 
swoje osobiste doświadczenia związane z wojną, 
mieli duży opór przed graniem oprawców.
Diana: W ogóle w tamtym czasie trudno było zna-
leźć aktorów, którzy zgodziliby się zagrać Rosjan. 
Ci, którzy się zgodzili, zrobili to głównie dlatego, że 
poprosił ich o to ich przyjaciel, który zajmował się 
castingiem. Ale i tak czuli wewnętrzny opór. Szcze-
rze mówiąc, w czasie kręcenia tej sceny bardziej 
skupiałam się na tym, że to oni czują się niekom-
fortowo. Po „stop” chciałyśmy się nimi zaopieko-
wać, czy wszystko jest w porządku. To czyściło nas  
z emocji, bo byłyśmy skupione na czymś innym. 
Karolina: Dla mnie wyzwaniem było to, że mój part-
ner w scenie bardzo się bał, żeby mnie za mocno 
nie złapać. Musieliśmy więc ustalić pewne chwyty, 
które pozwalały mi grać siłę – na przykład to ja mu-
siałam bardziej napierać w próbie wyrwania się, bo 
on bał się, że może mnie zranić.
Jak to było, gdy wróciłyście do Polski po zakoń-
czeniu zdjęć? Jak odnajdywałyście się z powro-
tem w swoim bezpiecznym, codziennym życiu 
po tak intensywnych emocjach i wymagającym 
planie w  Ukrainie? Zwłaszcza że miałyście tak 
mało czasu na przygotowanie, skoro castingi od-
były się zaledwie kilka dni przed wyjazdem. Jak 
łapałyście oddech?
Diana: Ja bardzo chciałam wracać, tęskniłam za 
bliskimi. Byliśmy tam chyba trzy tygodnie, więc 
naprawdę czekałam na ten powrót. Myślę, że przez 
kilka dni nie mogłam się przestawić, bo nagle zna-
lazłam się w miejscu, gdzie było bezpiecznie, gdzie 
nie słychać było alarmów. Przez pierwsze dni mia-
łam sporo refleksji, ale tęsknota sprawiała, że cie-
szyłam się z powrotu.
Karolina: Ja też bardzo tęskniłam, ale kiedy wróci-
łam, przez długi czas byłam myślami tam. Ciężko 
mi było się przestawić i osadzić z powrotem w miej-
scu, gdzie wszystko jest spokojne, gdzie nic się nie 
dzieje, a moje codzienne sprawy sprowadzają się do 
zakupów czy gotowania. Na szczęście, kiedy wróci-
łam, miałam zdjęcia do filmu Comme des cowboys 
Julii Sadowskiej. Rozmawiałyśmy wtedy o tym, że 
jestem w jakimś dziwnym stanie, że nie mogę od-
dzielić się od tych myśli, więc zdecydowałyśmy się 
to wykorzystać w pracy nad rolą, co na pewno mi 
pomogło.
Właśnie chciałam zapytać, czy po powrocie od 
razu weszłyście w nowe projekty i  czy doświad-
czenie z Dwóch sióstr jakoś w was zostało, czy 
może miałyście czas na chwilę spokoju – na za-
kupy, gotowanie, życie takim zwykłym, codzien-
nym rytmem.
Karolina: Ja miałam tak, że dosłownie wysiadłam 
z samochodu po podróży z Kijowa i  dwie godziny 
później miałam już przymiarki do filmu Julki. Ale to 
był przyjemny plan – były konie, atmosfera wręcz 
terapeutyczna. A moja bohaterka znajdowała się 
w stanie emocjonalnego zawieszenia, więc mogłam 





to w pracy wykorzystać. To pozwoliło mi powoli ja-
koś przejść przez ten proces.
Co zostało w was po tej pracy? Czego się dowie-
działyście – może o sobie, o  świecie, o innych 
ludziach?
Diana: Myślę, że przekonałam się, że wielu rzeczy 
się nie boję i że potrafię pracować w naprawdę trud-
nych warunkach. To chyba najważniejsze odkrycie. 
A poza takim osobistym aspektem – to był mój 
pierwszy raz w Kijowie i w tych innych miastecz-
kach. Bardzo mi się tam spodobało i chciałabym 
kiedyś wrócić, może nawet zrealizować jakiś zupeł-
nie inny projekt. Mam nadzieję, że będzie to możli-
we, choć patrząc na to, co się teraz dzieje, trudno 
to przewidzieć. Ale czuję, że mamy z Ukraińcami 
wiele wspólnego, dobrze się rozumiemy – jesteśmy 
sąsiadami, więc to naturalne. Dużo o tym myśla-
łam, szczególnie kiedy rozmawiałam z ukraińskimi 
aktorami albo byłam na spektaklu kolegi w teatrze 
w Kijowie. Obserwowałam ich pracę i pomyślałam, 
że byłoby wspaniale jeszcze kiedyś z nimi coś stwo-
rzyć.
Karolina: Mam podobne refleksje. Na pewno do-
wiedziałam się o sobie, że jestem w stanie sprostać 
wyzwaniom, których się nawet nie spodziewam, 
i że potrafię pokonać swoje lęki. Poza tym – może 
to zabrzmi oczywiście, ale tam uderzyło mnie to ze 
zdwojoną siłą – że najważniejsze są ludzie i relacje,  
i że trzeba o nie dbać, nie odkładać tego w czasie. 
Nie chcę, żeby to zabrzmiało banalnie, ale poczu-
łam tam, jak ulotne jest życie i jak łatwo mogą po-
jawić się zagrożenia, których się nie spodziewamy. 
Trzeba doceniać naszych bliskich i dbać o nich. 
Dwie siostry to nie jedyny projekt o którym 
chciałam z wami porozmawiać. Realizujecie też 
inne ciekawe produkcje, a niektóre czekają na 
swoją premierę. Na przykład serial Krew z krwi, 
o którym – jak słyszałam – nie możesz za dużo 
powiedzieć.
Karolina: Nie mogę.
Pewne jest to, że Karolina tam gra (śmiech).
Karolina: Tak, to mogę powiedzieć. Gram w trze-
cim sezonie serialu Krew z krwi (śmiech).
Czekaliśmy na ten sezon naprawdę długo. Do-
łączyłaś do ekipy, prawda? Bo wracają aktorzy  
z poprzednich sezonów.
Karolina: Tak, dołączyłam. Gram Ninę. Na pewno 
mogę powiedzieć, że oglądałam ten serial te naście 
lat temu i bardzo mi się podobał. Już wtedy marzy-
łam, żeby znaleźć się w takiej obsadzie. To była dla 
mnie wspaniała przygoda. Uwielbiam kryminalne  
i mafijne klimaty, więc bardzo się cieszę, że mo-
głam spróbować swoich sił w takim projekcie.
Premiera już zaraz, wiosną. A jak wyglądało 
dołączenie do obsady, która już od lat znała się  
i grała razem? Przyjęli cię ciepło na planie?
Karolina: Na szczęście tak! W ogóle mój pierwszy 
dzień zdjęciowy pokrył się z tym, że moja postać 
właśnie dołącza do fabuły i jest przedstawiana in-
nym bohaterom. To było świetne, bo mogłam natu-
ralnie wejść w tę historię. Poza tym to był naprawdę 
bardzo miły plan.
Diana, a ty chciałabyś nakręcić jakiś kryminał?
Diana: Nie. W kryminale mogłabym zagrać, ale 

niekoniecznie go reżyserować. Jeśli chodzi o moje 
reżyserskie zapędy, to bardziej interesują mnie 
thriller psychologiczny, dramat psychologiczny 
albo czarna komedia. To są gatunki, które mnie 
fascynują. Grać mogę wszędzie, bo rola to rola, 
bierzesz swoją część i jesteś odpowiedzialny za swój 
mały kawałek.
A nad czym pracujesz w kontekście reżyserii  
i scenariusza? Jesteś przecież reżyserką z dyplo-
mem Gdyńskiej Szkoły Filmowej.
Diana: W Polsce brakuje scenariuszy, więc wielu 
reżyserów – szczególnie na początku kariery, gdy 
nie mają jeszcze finansowania – musi pisać je samo-
dzielnie. Staram się obecnie tworzyć dwa pełnome-
trażowe scenariusze równolegle. W jednym z nich 
chciałabym zagrać główną rolę, więc piszę ją z my-
ślą o sobie. Nie wiem jeszcze, czy sama będę reżyse-
rować ten projekt, czy oddam go komuś innemu – 
raczej skłaniam się ku drugiej opcji, bo trudno jest 
łączyć te dwie funkcje. Poza tym pracuję w teamie 
nad scenariuszem serialu – to czarna komedia, 
którą piszemy w trzy osoby. Jesteśmy na począt-
ku drogi, na razie bez producenta, ale aktywnie go 
poszukujemy. To bardzo ciekawy projekt, który od-
kryłam podczas pitchingu organizowanego przez 
Stowarzyszenie Filmowców Polskich. Zaintereso-
wała mnie prezentacja jednej z uczestniczek, ode-
zwałam się do niej, a do naszego zespołu dołączył 
jeszcze jeden reżyser. Teraz wspólnie rozwijamy 
ten pomysł i  jestem tym bardzo podekscytowana, 
bo zapowiada się świetnie!
Czy masz swoją teorię lub informacje na temat 
sytuacji ze scenariuszami w Polsce? Czy to pro-
blem specyficzny dla naszego kraju, czy może 
ogólnoświatowy trend w kinie i kulturze, że sce-
nariusz trochę kuleje? To przecież najważniejszy 
element filmu, prawda?
Diana: Tak, scenariusz jest absolutnie kluczowy.
Co więc jest z nim nie tak? Trudno mi uwierzyć, 
że nie mamy ludzi, którzy potrafią świetnie pisać.
Diana: Mamy ludzi, którzy świetnie piszą. Mogę 
oczywiście mówić tylko na podstawie tego, co wi-
działam i słyszałam do tej pory – między innymi w 
naszym stowarzyszeniu. I jak to zwykle bywa, jeśli 
nie wiadomo, o co chodzi, to chodzi o pieniądze. 
Brak funduszy na scenariusze to ogromny problem 
w Polsce. Nie wiem, jak wygląda sytuacja na świe-
cie, ale tutaj scenariusze są wiecznie niedofinan-
sowane. Scenarzyści często się spieszą, bo muszą 
oddać tekst jak najszybciej – po prostu dlatego, 
że już wydali pieniądze z zaliczki i  muszą pisać 
kolejny projekt, żeby zarobić. W efekcie pierwszy 
scenariusz często nie jest jeszcze dopracowany, 
ale nie mają wyboru – muszą iść dalej. Oczywiście 
toczy się wiele rozmów „na górze” o tym, jak tę 
sytuację zmienić. W ostatnich latach pojawiło się 
sporo inicjatyw, takich jak Atelier Scenariuszowe. 
Producenci – w tym przypadku chociażby Joanna 
Szymańska – zaczęli dostrzegać, że takie programy 
są konieczne, by scenariusze mogły się rozwijać. 
Sama brałam udział w takim atelier, więc wiem, jak 
to wygląda od środka. Zmiany zachodzą, ale bardzo 
powoli. Wciąż potrzeba większej świadomości, że 
scenariusz wymaga czasu i odpowiedniego finan-
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sowania – a scenarzystom po prostu trzeba za ten 
czas uczciwie zapłacić. Tak mi się wydaje.
Z perspektywy aktorek – trafił wam się ostatnio 
jakiś scenariusz, który sprawił, że pomyślały-
ście: „Wow, to jest naprawdę dobre”?
Karolina: Tak! Emi Buchwald – Nie ma duchów  
w mieszkaniu na Dobrej. Gdy tylko przeczytałam, 
serce zabiło mi mocniej i od razu pomyślałam: 
„Chcę w tym grać!”
Nie ma duchów w mieszkaniu na Dobrej to pełno-
metrażowy debiut Emi Buchwald. Poza scenariu-
szem, co w tym projekcie tak cię urzekło?
Karolina: Na pewno obsada. Już na etapie castingu 
czuć było niesamowitą chemię między nami. To 
film o czwórce rodzeństwa i od początku wiedzia-
łam, że chcę pracować z tymi ludźmi. Wszyscy 
czuliśmy się swobodnie. Przy tym filmie pracowa-
li głównie młodzi ludzie i to była super wymiana 
energii. Mieliśmy próby, które trwały naprawdę 
długo, co rzadko się zdarza. Spotykaliśmy się, czy-
taliśmy scenariusz i dużo rozmawialiśmy – tak jak 
robiłyśmy to z Dianą przy Dwóch siostrach. Spoty-
kaliśmy się z Emi, Bartkiem Deklawą, Tymkiem Ro-
żynkiem, Izą Dudziak. Wszystko w tym filmie jest 
wspaniałe – od kostiumów Hanki Podrazy po całą 
ekipę. Ten zestaw ludzki był tak wspaniały, że wszy-
scy żałowaliśmy, gdy zdjęcia się skończyły. 
Czy możesz nam chociaż odrobinę zdradzić, 
o czym opowiada ta historia? Wiadomo, że to 
opowieść o rodzeństwie, a z tego, co wiem, grasz 
najstarszą siostrę.
Karolina: Tak, gram najstarszą siostrę, Janę. Jana 
jest w momencie, w którym właśnie przygotowuje 
swoją pierwszą wystawę – została do tego zaproszo-
na, co jest dla niej ogromnym sukcesem i bardzo 
ważnym wydarzeniem. Każde z czworga rodzeń-
stwa wchodzi w dorosłość i mierzy się z własnymi 
problemami. Dodatkowo ich relacja jest niezwykle 
bliska, więc muszą znaleźć sobie trochę przestrze-
nie, przy zachowaniu tej wspólnej. Dla mnie to tro-
chę opowieść o wchodzeniu w dorosłość, o tym, jak 
stopniowo „wychodzimy” z rodziny – nie w sensie 
odcinania się, ale raczej w odnajdywaniu swoich 
granic. To także historia o tym, jak nauczyć się 
akceptować, że nasze rodzeństwo ma swoje życie. 
Wydaje nam się, że wiemy najlepiej, co powinni zro-
bić inni, ale trzeba dać każdemu żyć swoim życiem. 
Twoja mama prowadzi rodzinny dom dziecka, 
więc wyobrażam sobie, że wiele empatii, któ-
rą wniosłaś do tej roli, mogło wynikać właśnie  
z tego doświadczenia. Czy faktycznie tak było, 
czy raczej oddzielasz te sprawy grubą kreską?
Karolina: Mam dwoje rodzeństwa i jestem naj-
starsza, ale moja mama zajęła się prowadzeniem 
rodzinnego domu dziecka, gdy miałam już około 
20–25 lat. Wiedziałam, że zawsze chciała pracować 
z dziećmi. Na pewno sposób, w jaki mnie wycho-
wała, wpłynął na moją emocjonalność i rozwiniętą 
empatię, ale nie powiedziałabym, że bezpośrednio 
czerpałam z tego przy pracy nad rolą. Natomiast 
bardzo się cieszę, że moja mama robi to, co chce, że 
to jest jej pasja – jestem z niej dumna.
A czy realizujecie się obecnie w tym, co chcecie 
robić? Czy macie jeszcze jakieś zawodowe ma-
rzenia, których nie udało się spełnić? Apetyt na 
pewno macie, ale czy teraz czujecie, że robicie to, 

co chcecie robić?
Diana: Zawsze jest na coś apetyt. Ostatnio zaczę-
łam tęsknić za językiem angielskim – chciałabym 
zagrać coś po angielsku. Nawet rozważałam wyjazd 
na jakieś warsztaty za granicę, żeby się rozgadać. 
Praca w Ukrainie – a wciąż jestem w kontakcie  
z ludźmi z naszej ekipy – pokazała mi, jak fajnie jest 
pracować międzynarodowo. Nie chcę się zamykać 
tylko na Polskę, chciałabym spróbować czegoś za 
granicą, ale wiadomo, że to trudne. Na razie to ta-
kie marzenie.
Karolina: Ja mam duży apetyt, ale jednocześnie 
cieszę się z miejsca, w którym jestem. Oczywiście 
czekam na kolejne wyzwania i zobaczymy, co przy-
niesie przyszłość!
Na koniec – czy ostatnio coś w kulturze szczegól-
nie was zachwyciło?
Karolina: Ja obejrzałam The Brutalist. To po prostu 
coś niesamowitego. Adrien Brody jest fenomenal-
ny.
Diana: Widziałam ostatnio Balkoniary. To lżejsze 
kino, ale bardzo mi się podobało, więc polecam! 
Z teatru mogę polecić spektakl Kasi Minkowskiej 
Kiedy stopnieje śnieg w TR. Jej poprzedni spektakl, 
Mój rok relaksu i odpoczynku w Teatrze Drama-
tycznym, też był świetny. Kasia jest po scenografii, 
co widać w jej spektaklach – wszystko jest doskona-
le zespolone. II
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DIANA ZAMOJSKA I KAROLINA RZEPA - WE 
HUNGER FOR MORE
Julia Trojanowska: Not long ago, Łukasz Kar-
wowski's film Two Sisters premiered. With Kar-
olina Rzepa and Diana Zamojska, the on-screen 
sisters—Jaśmina and Małgosia—we had already 
met at the Gdynia Film Festival. I'm curious, do 
you still feel strongly attached to this film, or after 
Gdynia and the premiere, after the first reviews 
and feedback from viewers, critics, and the me-
dia, do you feel like you've already let the project 
go into the world and are moving on?
Karolina Rzepa: I think it's a unique project and will 
always have a special place in my heart. But at the 
same time, I feel that after almost three years, it's 
time to let it go. It was a long process.
Diana Zamojska: I feel the same way. Gdynia was 
an important event for us, but it was still a festival— 
a slightly different audience, largely industry pro-
fessionals, though, of course, there were also local 
residents. The film has now been released in the-
aters across Poland, and that was the moment when 
a wider audience saw it. I'm very curious about their 
reactions, reviews, and comments.
Julia Trojanowska: I wanted to ask you about the 
beginnings of this project—how did you join it? 
Did you take part in a casting? What were the first 
preparations like? The filming process must have 
been extremely demanding since you shot it in 
war-torn Ukraine. I'm wondering how your first 
steps in Two Sisters looked and at what point you 
started working together. Because if I understand 
correctly, you hadn't had a chance to collaborate 
on any shared set before?
Karolina: No…
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Pamiętam, że w ukraińskie Święto Niepodległości 
musieliśmy zmienić lokację – pierwotnie mieliśmy 

mieć zdjęcia w Kijowie, ale uznano, że ta data może 
sprowokować jakieś niebezpieczne zdarzenia, więc 

przenieśliśmy się poza miasto.
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Diana: Oh, wait! There was one! Remember, at 
Kuba's in Gdynia?
Karolina: That's right! We met there, but it was just 
in passing because Diana was studying directing.
Diana: Yes, Karolina acted in a short film by one of 
my classmates. I just remembered that! It was such a 
brief encounter, literally five minutes.
Karolina: Exactly. And regarding this film, every-
thing happened very quickly. The casting took place 
a week before departure.
Julia Trojanowska: A week before? That’s quite  
a short time. Is that a common practice, or was it 
more of an unusual situation?
Diana: Not at all! This project was unique from the 
start to the finish. But go ahead, I interrupted you…
Karolina: Yes, a week before the departure, I had the 
casting, and Diana recorded a self-tape.
Diana: Yes, literally 4–5 days before leaving for Kyiv. 
The team already had everything planned; they 
knew exactly when and at what time they were leav-
ing, and I took part in the casting at the last mo-
ment.
Julia Trojanowska: That’s an incredibly short time 
from casting to the start of filming, especially in 
such demanding conditions. Did you even have 
time to prepare? What did that process look like?
Karolina: Six people traveled from Poland—the 
director, two cinematographers, Sylwia from pro-
duction, and us. We traveled by car with Sylwia, and 
we started preparing on the way. Of course, we had 
already begun preparing during the casting stage, 
but at that time, each of us was preparing for the 
other’s role. Once we arrived, we had another week 
during which Łukasz Karwowski refined the script 
and production details with the Ukrainian produc-
er, while we talked and exchanged experiences.
Diana: We mostly talked. About our characters, 
their sisterly relationship, but also about their re-
lationship with their father, played by Szymon 
Kuśmider.
Julia Trojanowska: I remember you mentioned in 
Gdynia that you lived together at that time, like 
real sisters. Would you say your bond developed 
in a very natural way?
Diana: Yes, I remember my first contact with Kar-
olina was over the phone. I was in Berlin with  
a friend, recording my auditions there. I called 
Karolina to talk about the whole project, the trip, 
and just to exchange thoughts. Even then, Karolina 
started sending ideas for costumes, and we immedi-
ately started discussing them.
Karolina: Yes, my costumes were fitted on me be-
cause Diana wasn't there yet.
Diana: Exactly, so we talked about the costumes—
what worked, what didn’t, how we envisioned our 
characters. And that was really when our work on 
the roles began. I suggested to Karolina that we 
live together. She immediately agreed, and then 
we asked the producers for a change—we knew 
they were looking for separate apartments for us, 
so we suggested finding one place with separate 
bedrooms. Fortunately, they managed to arrange it, 
and it turned out to be very important for the whole 
process.
Karolina: Yes, we were able to feel comfortable 
around each other. That really helped a lot.

Julia Trojanowska: So would you recommend this 
practice to other actresses playing sisters?
Karolina: Absolutely! Spending time together, being 
around each other outside of the set—it helps enor-
mously. We got to know each other better, shared 
experiences. It’s a completely different dynamic 
compared to seeing someone every morning on set, 
where there’s less time for that.
Julia Trojanowska: Did you follow the script 
strictly, or did you create your characters your-
selves? Was there a lot of improvisation involved?
Diana: Yes, from the very beginning, it was empha-
sized that this was a collaborative project, that they 
relied on us a lot, and that there would be impro-
vised scenes. I remember that when I was on the 
train from Berlin to Warsaw, I was told to think 
about Małgosia all the time. We knew from the 
start that this would be a project we were building 
together.
Karolina: It was amazing; the director invited us to 
do that.
Diana: Yes, it was a very creative, not just a repli-
cative process. I actually love improvisation—I’d 
like to work this way as much as possible. I think 
we contributed a lot to the script. After discuss-
ing things with Karolina, we would consult with 
Łukasz—sharing ideas, checking what he thought 
worked, what could be refined. Classic discussions 
with the director. I remember he accepted every-
thing and was probably a little shocked at how much 
we already had figured out.
Karolina: I have similar reflections. I definitely 
learned about myself that I can face challenges  
I don’t even expect and that I can overcome my 
fears. Besides that—and this may sound obvious, 
but it struck me there with double the force—that 
the most important things are people and relation-
ships, and that we need to take care of them and not 
put it off. I don’t want this to sound trivial, but while 
I was there, I felt how fleeting life is and how easily 
unexpected dangers can arise. We need to appreci-
ate our loved ones and take care of them.
Two Sisters is not the only project I wanted to 
talk to you about. You are also working on other 
interesting productions, some of which are await-
ing their premiere. For example, the series Blood 
from Blood, about which—so I’ve heard—you 
can't say too much.
Karolina: I can’t.
What is certain is that Karolina is in it (laughs).
Karolina: Yes, that I can say. I play in the third sea-
son of Blood from Blood (laughs).
We've been waiting for this season for a long time. 
You joined the cast, right? Since the actors from 
previous seasons are returning.
Karolina: Yes, I joined. I play Nina. What I can defi-
nitely say is that I watched this series a dozen years 
ago and really liked it. Even back then, I dreamed of 
being in such a cast. It was an amazing adventure for 
me. I love crime and mafia vibes, so I’m really happy 
that I got to try my hand at such a project.
The premiere is just around the corner, in spring. 
What was it like joining a cast that had known 
each other and worked together for years? Were 
you warmly welcomed on set?
Karolina: Fortunately, yes! In fact, my first day on set 
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case—have begun to recognize that such programs 
are necessary for scripts to develop. I participated in 
such an atelier myself, so I know what it looks like 
from the inside. Changes are happening, but very 
slowly. There still needs to be greater awareness that 
a script requires time and proper funding—and that 
writers simply need to be paid fairly for that time. 
That’s how I see it.
As actresses, have you recently come across  
a script that made you think, “Wow, this is really 
good”?
Karolina: Yes! Emi Buchwald’s There Are No Ghosts 
in the Apartment on Dobra Street. As soon as I read 
it, my heart started beating faster, and I immediately 
thought, “I want to be in this!”
There Are No Ghosts in the Apartment on Dobra 
Street is Emi Buchwald’s feature debut. Besides 
the script, what about this project captivated you?
Karolina: Definitely the cast. Even during the cast-
ing process, there was an incredible chemistry be-
tween us. The film is about four siblings, and from 
the beginning, I knew I wanted to work with these 
people. We all felt at ease. The film was mostly 
made by young people, and the energy exchange 
was amazing. We had rehearsals that lasted really 
long, which rarely happens. We met, read the script, 
and talked a lot—just like Diana and I did for Two 
Sisters. We met with Emi, Bartek Deklawa, Tymek 
Rożynek, and Iza Dudziak. Everything about this 
film is wonderful—from Hanka Podraza’s costumes 
to the entire crew. The team was so fantastic that we 
all regretted when filming ended.
Can you reveal anything about the story? We 
know it’s about siblings, and as far as I know, you 
play the eldest sister.
Karolina: Yes, I play the eldest sister, Jana. Jana is 
at a point where she is preparing for her first exhi-
bition—she’s been invited to do it, which is a huge 
success and an important event for her. Each of 
the four siblings is entering adulthood and facing 
their own problems. Their relationship is extreme-
ly close, so they have to find their own space while 
maintaining that connection. To me, it’s a story 
about growing into adulthood, about gradually 
“leaving” the family—not in the sense of cutting 
ties, but in finding one’s own boundaries. It’s also 
about learning to accept that our siblings have 
their own lives. We often think we know best what 
others should do, but we have to let everyone live 
their own way.
Lastly, has anything in culture particularly im-
pressed you recently?
Karolina: I watched The Brutalist. It’s simply incred-
ible. Adrien Brody is phenomenal.
Diana: I recently saw Balkoniary. It’s a lighter film, 
but I really enjoyed it, so I recommend it! From the-
ater, I can recommend Kasia Minkowska’s When 
the Snow Melts at TR. Her previous play, My Year 
of Rest and Relaxation at the Dramatyczny Theatre, 
was also great. Kasia studied set design, which is 
evident in her productions—everything is perfectly 
integrated. II
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coincided with my character’s introduction into the 
story, where she is presented to the other characters. 
It was great because I could naturally step into the 
narrative. Besides, it was a really pleasant set.
Diana, would you like to direct a crime film?
Diana: No. I could act in a crime film, but I wouldn’t 
necessarily want to direct one. When it comes to my 
directorial aspirations, I am more interested in psy-
chological thrillers, psychological dramas, or dark 
comedies. Those are the genres that fascinate me.  
I can act anywhere because a role is a role—you take 
your part and are responsible for your small piece.
What are you working on in terms of direct-
ing and screenwriting? You’re a graduate of the 
Gdynia Film School as a director.
Diana: There’s a shortage of scripts in Poland, so 
many directors—especially at the beginning of their 
careers, when they don’t yet have funding—have to 
write them themselves. Right now, I’m trying to de-
velop two feature-length scripts simultaneously. In 
one of them, I’d like to play the lead role, so I’m writ-
ing it with myself in mind. I don’t yet know if I will 
direct the project myself or hand it over to someone 
else—I’m leaning towards the latter because it’s dif-
ficult to combine both roles. Besides that, I’m work-
ing in a team on a series script—it’s a dark comedy 
that three of us are writing together. We are at the 
beginning of the process, without a producer yet, 
but we are actively looking for one. It’s a very in-
teresting project that I discovered during a pitching 
session organized by the Polish Filmmakers Associ-
ation. I was intrigued by one of the participants’ pre-
sentations, reached out to her, and another director 
joined our team. Now we are developing this idea 
together, and I’m very excited about it because it’s 
shaping up to be great!
Do you have a theory or any insight into the sit-
uation with scripts in Poland? Is this a problem 
specific to our country, or is it a global trend in 
film and culture that scripts are somewhat lack-
ing? After all, a script is the most important part 
of a film, right?
Diana: Yes, a script is absolutely crucial.
So what’s wrong with it? It’s hard for me to believe 
that we don’t have talented writers.
Diana: We do have talented writers. Of course, I can 
only speak based on what I have seen and heard so 
far—including in our association. And as usual, if 
we don’t know what the issue is, it’s probably about 
money. Lack of funding for scripts is a huge prob-
lem in Poland. I don’t know what the situation is 
worldwide, but here, scripts are always underfund-
ed. Writers are often in a rush because they have to 
submit their work as quickly as possible—simply 
because they have already spent their advance and 
need to write another project to earn money. As  
a result, the first script is often not yet polished, 
but they have no choice—they have to move on. Of 
course, many discussions are happening “at the top” 
about how to change this situation. In recent years, 
several initiatives have emerged, such as the Script 
Atelier. Producers—like Joanna Szymańska in this 
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Podziękowania za udostępnienie  

przestrzeni na sesję zdjęciową dla Fabryki 

Norblina i Kina Kinogram



3 2 – 2 5 S T R E FA  V I P  /  V I P  Z O N E



3 4 – 3 5 DZ I A R Y TAT Y W N I E

Nasza grupa to miejsce dla miło-
śników tatuaży, którzy chcą nie 
tylko zdobyć unikalny wzór, ale 

także realnie pomóc. Każda licytacja to 
cegiełka, która przyczynia się do wspar-
cia osób w chorobie onkologicznej. 
„Twój tatuaż jest cegiełką, którą dołoży-
łeś, by pomóc innym”.

Dołącz do naszej społeczności na Fa-
cebooku i Instagramie – zarówno jeśli 
kochasz sztukę tatuażu, jak i jeśli chcesz 
zaangażować się w pomoc innym. Za-
praszamy artystów, którzy chcą przeka-
zać swoje prace, oraz wszystkich, którzy 
chcą wspierać osoby dotknięte chorobą 
nowotworową.

Jeśli potrzebujesz wsparcia- napisz do 
nas! Jesteśmy tu, by pomóc i towarzy-
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DZIARYTATYWNIE  
– TATUAŻE ,  KTÓRE 

POMAGAJĄ !

Z DUMĄ PRZEDSTAWIAMY PROJEKT „DZIARYTATYWNIE”, KTÓRY ŁĄCZY PASJĘ DO TATUAŻY Z SZCZYTNYM CELEM. TO INICJATYWA, KTÓRA ZRZESZA 
UTALENTOWANYCH TATUATORÓW Z CAŁEJ POLSKI, PRZEKAZUJĄCYCH SWOJE WYJĄTKOWE PROJEKTY TATUAŻY NA LICYTACJĘ. CAŁY DOCHÓD 
TRAFIA NA WSPARCIE PODOPIECZNYCH NASZEJ FUNDACJI, MIERZĄCYCH SIĘ Z CHOROBĄ NOWOTWOROWĄ.

szyć Ci na każdym etapie leczenia.

A jeśli chcesz wspierać naszą Fundację 
w jeszcze prostszy sposób, pamiętaj, że 
możesz przekazać 1,5% swojego po-
datku na naszą działalność. Wystarczy, 
że w rocznym zeznaniu podatkowym 
wpiszesz nasz numer KRS 000055874. 
To drobny gest, który ma ogromne zna-
czenie!

Fundacja W Związku z Rakiem to prze-
strzeń wsparcia dla pacjentów onkolo-
gicznych i ich rodzin. Naszym głównym 
celem jest poprawa jakości życia osób 
dotkniętych chorobą poprzez komplek-
sową pomoc na każdym etapie diagnozy 
i leczenia.

Za naszą Fundacją stoją doświadczeni 

specjaliści oraz ludzie o wielkich ser-
cach, gotowi nieść realną pomoc. Pro-
mujemy profilaktykę zdrowotną i edu-
kujemy, jak dbać o siebie, by zwiększyć 
szanse na wczesne wykrycie choroby. 
Wierzymy, że każdy ma wpływ na swoje 
zdrowie – inspirujemy do świadomych 
wyborów i dbania o siebie każdego dnia.

Razem możemy więcej!

Przekaż 1,5% podatku na naszą Funda-
cję!

Wspierając nas, pomagasz osobom cho-
rym na raka i ich rodzinom. To prosty 
gest, który może zmienić czyjeś życie.
KRS: 000550874

Dziękujemy za Twoją pomoc! 
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więcej na buy too.pl

Czarny żakiet o prostym fasonie 
w tenisowy prążek 
Elegancki czarny żakiet o wygodnym 
w noszeniu lekko taliowanym fasonie 
to uniwersalny wybór do biurowych 
oraz wyjściowych stylizacji. Został 
wykonany z wysokiej jakości materia-
łu z dodatkiem wiskozy, który dobrze 
układa się na sylwetce. | Cena: 749  zł

Bransoletka 
LEATHERBROWNBIGBIT
Majestatyczna, wyrafinowania 
bransoletka wykonana z wy-
sokiej jakości naturalnej skóry 
wykończonej dużym wędzidłem 
w srebrze - próba 925. 
|  Cena: 250 zł

Czarno-biały golf w pepitkę z wełną
Mięsista dzianina zestawiona ze 
zwiewnym krojem plisowanej spódni-
cy midi zapewnia zjawiskowy efekt. 
Przyjemny w dotyku materiał z dodat-
kiem naturalnej wełny jest miękki, 
ciepły i doskonale układa się na syl-
wetce.| Cena: 349  zł

3 7 – 3 7P R Z Y C I Ą G A M  D A R K Ó W  W A S I A K Ó W

SKLEP 
INTERNETOWY 
stworzony 
specjalnie 
dla przyjaciół 
anywhere.pl

Marta Fortowska: Monika, przed na-
szym spotkaniem próbowałam poli-
czyć wszystkie twoje życiowe role, ale 
nie wiem, czy się doliczyłam. Podsu-
mujmy więc: aktorka, wokalistka, sce-
narzystka, podróżniczka, poliglotka, 
nauczycielka (bo uczysz też języków 
obcych), producentka, a ostatnio — 
nie bójmy się tego słowa: businesswo-
man, ponieważ założyłaś swój własny 
impresariat — ARTE MARIOTTI. 
Skąd u Ciebie taka mnogość życiowych 
ról i to nienasycenie?

Monika Mariotti: Wszystkie te role, 
które rozwinęłam do dziś pojawiały się 
z czasem, jedna za drugą. Od zawsze 
jestem podróżniczką — zaczęłam po-
dróżować, kiedy byłam bardzo mała, od 
tego wszystko się zaczęło. Języki wzięły 
się w sposób naturalny — jestem pół-
-Polką, pół-Włoszką, a moi rodzice na 
początku rozmawiali ze sobą w domu po 
angielsku. Dorastając jako dziecko dwu-
języczne nie miałam trudności z nauką 
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MONIKA MARIOTTI: 
KOBIETA-MOST ŁĄCZĄCA 

KULTURY I  TALENTY

języków, dlatego rozwijanie kolejnych 
to było tak, jakbym dostawała następne 
klocki do układania. W liceum uczyłam 
się francuskiego i niemieckiego, a gdy 
przyszedł czas na studia, oczywistym 
było dla mnie, że pójdę na filologię — 
zdecydowałam się na rosyjską i angiel-
ską.

Skąd w tym świecie zdominowanym 
przez języki pojawiło się nagle aktor-
stwo?

Aktorką stałam się dość późno, nie po-
szłam tradycyjnie do szkoły aktorskiej 
— nigdy nie było to zresztą moim ma-
rzeniem. Odkryłam je dopiero w wieku 
27 lat, całkiem przypadkiem. Zaczyna-
łam w małym miasteczku we Włoszech, 
później był Rzym, a potem Warszawa 
— wtedy już wiedziałam, że to moja 
ścieżka, że chcę grać. Dopiero w Polsce 
rozwinęłam talent muzyczny, spotkałam 
wspaniałych twórców, z którymi zreali-
zowałam mój pierwszy autorski spek-

takl „Moja Nina. Mariotti śpiewa Simo-
ne” — monodram na podstawie historii 
Niny Simone, która jest dla mnie wielką 
inspiracją. Osobą, która najbardziej za-
inspirowała mnie do śpiewania piosenki 
aktorskiej i pomogła mi w przygoto-
waniu “Niny” była Katarzyna Groniec. 
Do dziś jestem jej bardzo wdzięczna. 
Od tego momentu śpiewanie na stałe 
weszło do mojego życia. Zawsze byłam 
freelancerką, nigdy nie pracowałam na 
etacie, nie miałam też zaplecza w posta-
ci państwowej szkoły artystycznej czy 
znajomości, musiałam więc nauczyć się 
pracować dla samej siebie. Przez jakiś 
czas byłam w bardzo dobrych agencjach 
artystycznych, ale tworzyłam coraz wię-
cej — nie miałam tylko jednego spek-
taklu czy koncertu i nie było to proste 
dla agentów, by utrzymać te wszystkie 
projekty, ponieważ nie byłam ich jedy-
ną artystką. Rok temu poczułam, że je-
stem w stanie zadbać o swoje spektakle 
i je sprzedawać. Potem przyszły kobiety, 
które uwierzyły w ten projekt i razem 



zaczęłyśmy pracować nad koncepcją, 
marketingiem, komunikacją. W świe-
cie artystycznym niewystarczająco do-
ceniamy takie osoby, które za kulisami 
wykonują niesamowitą pracę. Przez 
te wszystkie lata poznałam też wielu 
wspaniałych artystów, otworzyłam się 
więc na pomysł z Arte Mariotti i przy-
jęłam rolę impresario. Zawsze bardzo 
doceniałam te momenty, kiedy ktoś mi 
pomagał w rozpowszechnianiu mojej 
twórczości, dlatego postanowiłam, że 
teraz ja będę tą osobą dla innych.

Czy założenie Arte Mariotti było za-
tem naturalną konsekwencją twojej 
dotychczasowej drogi artystycznej,  
a może czymś, co musiało się wyda-
rzyć, żebyś mogła się dalej rozwijać?

Myślę, że Arte Mariotti jest takim pudeł-
kiem, w którym przechowuję wszystkie 
swoje umiejętności. Pozwoliło mi na to, 
by mój życiorys nie był już tak rozpro-
szony w świadomości odbiorców. Lecąc 
kiedyś samolotem spotkałam Panią, 
która mnie rozpoznała i powiedziała: 
„Wie Pani co? A niech Pani mi powie: 
czy Pani jest podróżniczką, aktorką, czy 
dziennikarką?”. Zrozumiałam wtedy, że 

tego, co mam do zaproponowania jest 
tak wiele, że ludziom trudno będzie 
mnie zdefiniować — co akurat bardzo 
mi się podoba, bo sama lubię żonglo-
wać między swoimi definicjami i być 
nieuchwytną. Tym, co natomiast łączy 
to wszystko od zawsze była kultura. 
Mając jednak tak dużo zainteresowań, 
musiałam zrobić w końcu porządki  
i Arte Mariotti jest dla mnie pewnego 
rodzaju podsumowaniem mojego do-
tychczasowego życia. Pozwala mi na 
to, by móc przedstawić się światu nie 
tylko jako aktorka, wokalistka czy po-
dróżniczka, ale także jako osoba, która 
wspiera — teatr, muzykę i podróże.

Opowiedz coś więcej o tym haśle, bo 
o ile teatr i muzyka idą ze sobą w pa-
rze, o tyle intrygujące wydają się być 
w kontekście impresariatu artystycz-
nego te „podróże”. Skąd się wzięły  
i w jaki sposób stworzyłaś dla nich 
miejsce w Arte Mariotti?

Podróże stanowią dla mnie wspólny 
mianownik dla teatru i muzyki. W 
swoich spektaklach opowiadam hi-
storie z całego świata: mamy Włochy, 
Polskę, Syberię, czy Stany Zjednoczone 

XIX i XX wieku. W każdym z tych spek-
takli znajdziemy właśnie te trzy elemen-
ty: teatr, muzykę i podróże, żaden z nich 
nie istnieje osobno.

A kim są artyści, którzy dołączyli do 
Arte Mariotti?

W Arte Mariotti mamy cały przekrój 
artystów. Współpracuje z nami aktorka 
Bogusława Schubert, która proponuje 
bardzo wyjątkową, niespotykaną formę 
teatru — monodram przy stole. W jej 
spektaklu pt. „Voyage, voyage. Cytryno-
wa podróż” przekraczamy polską grani-
cę, by przenieść się do Francji i wysłu-
chać opowieści o jej niezwykłym życiu. 
Zapraszana jest do stołów w całej Polsce, 
ale co miesiąc gra także w swoim domu, 
przy swoim stole, do którego za każdym 
razem zaprasza tylko dziesięć osób. Jest 
też z nami Arun Milcarz — pisarz i po-
dróżnik, autor etnothrillerów, który nie 
zajmuje się stricte teatrem, ma jednak 
wrodzony talent sceniczny i charyzmę, 
dzięki której właśnie ze sceny opowiada 
o swoich podróżach w sposób bardzo 
oryginalny, nie tylko puszczając slajdy. 
Mamy też Jusławę, która występuje z re-
pertuarem bluesowym oraz autorskim. 
Jest Polką, ale jej mocna barwa głosu 
brzmi tak, jakby była znad rzeki Missi-
sipi. Bardzo chcę, żeby wyszła na świat, 
już najwyższa pora, by zaczęła dzielić 
się tym niespotykanym, emocjonują-
cym głosem. Kolejnym artystą, który  
z nami współpracuje jest Jacek Bończyk, 
który w Arte Mariotti jest z kolei przed-
stawicielem tego, co najlepsze w polskiej 
piosence. W jego repertuarze znajdzie-
my piękne autorskie utwory oraz pio-
senkę aktorską (Wojciech Młynarski, 
Jacek Kaczmarski), która jest gatunkiem 
wyjątkowo polskim — nie spotkamy jej 
w innych europejskich krajach. To spe-
cyficzny rodzaj wykonywania utworów, 
którego sama nauczyłam się dopiero po 
przyjeździe do Polski. Mam szczęście 
również grać ze swoim życiowym part-
nerem, aktorem i wokalistą Wojtkiem 
Brzezińskim, który wspiera, doradza 
i daje mi poczucie sensu w tym co ro-
bię. Więc można powiedzieć, że ten 
nowonarodzony impresariat ma dwój-
kę rodziców! Arte Mariotti to taki mały 
globus, na którym znajdziemy poszcze-
gólne kraje i historie opowiedziane za 
pomocą teatralnej formy z towarzysze-
niem muzyki. Można nim kręcić i wy-
brać swój kierunek!

Gdybyś miała powiedzieć, jaki jest 
główny cel Arte Mariotti, co by nim 
było?

Przez całe życie ważny był dla mnie 
aspekt „inności”, ponieważ niestety 
znajduje się ona bardzo blisko słowa 
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„rasizm”. Podczas swoich podróży pozna-
łam wiele kultur, słyszałam wiele języków, 
obserwowałam wiele zwyczajów i bardzo 
szybko pozbyłam się swojego etnocentry-
zmu. To, że jestem pół-Polką, pół-Włoszką 
i że łączę kraj słowiański i kraj południo-
wej Europy na pewno miało duży wpływ na 
kształtowanie mojej akceptacji w stosunku 
do wszystkiego. Uważam, że otwartość na 
inne kultury to coś, o czym trzeba głośno 
mówić, szczególnie teraz, kiedy nasz świat 
staje się ogromnym melting pot. Chciała-
bym, żeby Arte Mariotti było antidotum 
na postrzeganie świata poprzez stereotypy, 
by łączyło, a nie dzieliło, by pokazało, że 
ludzie funkcjonujący poza  znanymi nam 
społecznymi schematami, wyznający inną 
religię, żyjący według innych zwyczajów są 
przede wszystkim ludźmi, a podróże połą-
czone ze sztuką mogą być niesamowitym 
doświadczeniem emocjonalnym i eduka-
cyjnym.

Co było dla Ciebie dotychczas najwięk-
szym wyzwaniem w podróży, a co jest 
największym wyzwaniem teraz, gdy pro-
wadzisz Arte Mariotti?

Ważne jest to, żeby nie mylić „podróży” 
z „turystyką”, czyli nieznanej drogi z za-
planowanym odpoczynkiem. Zatem naj-
większym wyzwaniem w podróży było na 
pewno pozbywanie się lęku przed ruchem 
w nieznane i pierwszym krokiem. Arte 
Mariotti jest dla mnie w pewnym sensie 
skokiem w przepaść, ale pokonywania tych 
przepaści nauczyłam się właśnie w podróży 
i to dzięki nim zrozumiałam, że najczęściej 
ta przepaść znajduje się w mojej głowie, 
podczas gdy tak naprawdę jest to zaledwie 
kilka schodków do pokonania. Największą 
lekcją z podróży, którą cały czas uważam 
za najważniejszą szkołę życia jest to, że 
podróże zmuszają człowieka, by wszystkie 
zmysły były wciąż aktywne, by być uważ-
nym i obserwować, co dookoła nas się 
dzieje, żeby dbać o swoje bezpieczeństwo, 
szukać w podróży nie tylko swojej przy-
jemności, ale przede wszystkim swojego 
miejsca jako człowiek, a nie jako Polak, 
Włoch, czy Szwed. Dzięki podróżom mam 
w sobie mniejszy lęk przed wyzwaniami, le-
piej radzę sobie z rozwiązywaniem proble-
mów, szybciej znajduję miejsca, w których 
czuję się bezpiecznie, a co najważniejsze 
— nabieram pokory.  Te trzy aspekty: brak 
lęku, bezpieczeństwo i pokora sprawiają, że 
mogę być lepszym człowiekiem.

Jak twoje doświadczenie sceniczne po-
maga Ci w prowadzeniu impresariatu? 
W jaki sposób wszystkie te role łączą się  
i pomagają w byciu producentką?

Myślę, że to co stworzyłam dotąd w swo-
jej pracy twórczej jest na tyle rozwinięte, 
że może dziś żyć własnym życiem, dzięki 
czemu znalazłam w tym mocno wypełnio-

nym grafiku miejsce na to, by testować 
siebie jako osobę, która chce stworzyć 
przestrzeń dla innych artystów. Bycie 
jednocześnie aktorką, wokalistką i pro-
wadzącą impresariat to trochę tak, jak 
mieć dziecko. Trzeba znaleźć czas na 
to, by się rozwijać we własnych projek-
tach, a jednocześnie „karmić” miejsce, 
w którym nasi artyści mogą pracować. 
Uważam, że w życiu jest czas na naukę 
i na przekazywanie dalej tego, czego się 
człowiek nauczył.

Dużo mówimy o podróżach, o hi-
storiach, które dzieją się w dalszych  
i bliższych krajach. Czy rozważasz  
w takim razie wyjście z Arte Mariotti 
poza granice Polski?

Ponieważ Arte Mariotti jest tak bar-
dzo międzykulturowe, mam ogromną 
nadzieję, że przyjdzie czas, w którym 
będziemy mogli wyruszyć poza granice 
naszego kraju. Niemal wszystkie spekta-
kle mogą być grane w różnych językach  
i w różnych miejscach. Moim marze-
niem jest, by Arte Mariotti mogło dzia-
łać w Europie i poza nią. Chcemy też 
zapraszać do współpracy kolejnych ar-
tystów, produkować spektakle i jeździć 
z nimi nie tylko po Polsce, ale też dalej. 
Jesteśmy otwarci na współpracę i twór-
czy dialog — nasze wydarzenia są nie 

tylko rozrywką na wysokim poziomie 
artystycznym lub teatrem zaangażowa-
nym, ale przede wszystkim propozycją, 
która jednocześnie zapewnia dobrą za-
bawę, chwile wzruszenia i refleksji. Za-
wsze uważałam siebie za kobietę-most. 
Ten most jest dla mnie symbolem ak-
ceptacji i zrozumienia. Jeżeli spotykają 
się na nim inni ludzie i mogą z niego ob-
serwować świat, łapać dystans, porzucić 
pochopną krytykę, to ja na ten most za-
praszam, by wspólnie na świat patrzeć, 
czuć się bezpiecznie, a jednocześnie 
przeżywać i doświadczać nowych hi-
storii. Logo Arte Mariotti, które stwo-
rzyła Katarzyna Czapska, przedstawia 
indiański symbol, który oznacza powrót 
wojownika do domu. Zdecydowałam się 
na niego, bo po tylu latach pracy, a cza-
sem też walki, zakładając Arte Mariot-
ti poczułam się tak, jakbym po długiej 
podróży wróciła do domu, który swoje 
korzenie ma nie tylko w Polsce, ale na 
całym świecie. W swoim życiu przepro-
wadzałam się ponad czterdzieści razy, 
aż w końcu zrozumiałam, że mój dom 
nigdy nie będzie zrobiony tylko z fun-
damentów i cegieł, ale będzie domem 
metaforycznym, z którego będę mogła 
wyruszać i bezpiecznie do niego wracać. 
Takim domem jest dla mnie właśnie 
Arte Mariotti i serdecznie wszystkich 
Państwa do niego zapraszam.
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Marzec w warszawskim Koneserze 
rozpocznie się niezwykle oka-
zale. Już od 1 marca (sobota)  

w przestrzeni Muzeum Sztuki Fantastycznej 
dostępna będzie 4. edycja wystawy Sztuka 
Fantastyczna w Warszawie, a na niej eks-
ponowane będą dzieła takich twórców jak 
Zdzisław Beksiński, Jerzy Duda-Gracz, Woj-
ciech Siudmak, Wiesław Wałkuski i Dariusz 
Zawadzki. Podobnie jak w przypadku wcze-
śniejszych odsłon, większość dzieł będzie po 
raz pierwszy prezentowana publicznie. Bilety 
na to wydarzenie, które potrwa do 25 maja, 
można nabyć w kasie muzeum bądź za po-
średnictwem serwisu ebilet.pl. 

Ponadto, również na 1 marca (godz. 17.00) 
zaplanowany został wernisaż dzieł twórców 
streetartowych. Niebieski Robi Kreski oraz 
Lux Przez Iks udowodnią na swojej wystawie, 
że „sztuka nie potrzebuje prostych odpowie-
dzi – może balansować na granicy kontra-
stów, jednocześnie je zacierać i podkreślać”. 
Ich prace będzie można bezpłatnie podziwiać 
w Leonarda Art Gallery do 23 marca.  Z kolei 
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MARZEC PEŁEN SZTUKI, 
TARGÓW I WARSZTATÓW 

W CENTRUM PRASKIM KONESER NA 
WARSZAWSKIEJ PRADZE

CENTRUM PRASKIE KONESER W WARSZAWIE W MARCU ZAOFERUJE WIELE ATRAKCYJNYCH I RÓŻNORODNYCH WYDARZEŃ. WYSTAWY Z DZIEŁAMI 
NAJWIĘKSZYCH POLSKICH TWÓRCÓW, W TYM ZDZISŁAWA BEKSIŃSKIEGO I JERZEGO DUDY-GRACZA, TARGI SZTUKI, DESIGNU ORAZ LITERATURY, 
CZY TEŻ WARSZTATY DLA DUŻYCH I MAŁYCH. WSTĘP NA WIĘKSZOŚĆ Z NICH JEST BEZPŁATNY. 

od 7 do 31 marca (wernisaż 6 marca, godz. 
19.00) w Galerii ToTuart prezentowana bę-
dzie ekspozycja Steel and Water. Artystka, 
Yuliya Stratovich, za pomocą obrazów, rzeźb 
i krótkometrażowego filmu pokazuje w swo-
im projekcie Gdańsk – relacje pomiędzy mia-
stem a jego mieszkańcami. Wstęp wolny. 

MARZEC POD ZNAKIEM TARGÓW 
W dniach 1-2 marca (sobota-niedziela) do 
Centrum Praskiego Koneser wraca kultowe 
Targowisko Sztuki. Podczas tego niezwykłego 
wydarzenia, każdy jego uczestnik może nie tylko 
poznać twórców, ale także bezpośrednio od nich 
nabyć prezentowane prace. Będzie można tam 
znaleźć malarstwo, grafikę, fotografię, rzeźbę, 
plakat, ceramikę i design, w różnorodnych sty-
lach, technikach i formach. Dwa tygodnie póź-
niej, w weekend 15-16 marca, czas na Targ Roz-
maitości, czyli kolejne święto sztuki, rękodzieła 
i designu. W ofercie znajdzie się biżuteria, aro-
matyczne przetwory, autorska ceramika, plakaty  
i dekoracje do każdego wnętrza, ubrania oraz 
selekcja rzeczy z drugiej ręki. 

C E N T R U M  P R A S K I E  K O N E S E R

W dniach 22-23 marca zaplanowano 
natomiast targi wydawnictw dla dzieci 
i młodzieży Mały Koneser. Już po raz 
kolejny ich uczestnicy w różnym wieku 
będą mogli wziąć udział w warsztatach, 
spotkaniach i debatach prowadzonych 
przez cenionych twórców i entuzjastów 
literatury dziecięcej z Polski i ze świata. 
Oczywiście nie zabraknie najlepszych 
książek i wydawnictw, takich jak Dwie 
Siostry, Widnokrąg, Wytwórnia czy Za-
kamarki. Organizatorem Małego Ko-
nesera jest Wydawnictwo Wytwórnia,  
a partnerami wśród partnerów wydarze-
nia są między innymi Miasto Stołeczne 
Warszawa, Centrum Praskie Koneser  
i Biblioteka Narodowa.

Wszystkie marcowe targi – Targowisko 
Sztuki, Targ Rozmaitości i Mały Koneser 
– odbędą się w przestrzeni eventowej Bu-
telkownia, a wstęp na nie jest bezpłatny.

 
WYDARZENIA DLA 
DUŻYCH I MAŁYCH ORAZ 
NA SPECJALNE OKAZJE
Centrum Praskie Koneser w marcu to 
także wiele innych wydarzeń – warsztaty 
malowania torcików w Pijalni Czekolady 
E. Wedel, warsztaty tworzenia pizzy dla 
najmłodszych w Spółdzielni.Koneser, czy 
wydarzenia muzyczne w Setkach Powo-
dów. Szczególną propozycją jest IV Tur-
niej Układania

Puzzli „Przekroju”, który odbędzie 
się 29 marca (zapisy od 11 marca). Coś 
specjalnego również 8 marca w Centrum 
Praskim Koneser – w Dzień Kobiet Freya 
Cafe & Deli przygotowała warsztat kre-
atywny – Mapa Kobiecych Myśli (wyda-
rzenie płatne). 

Więcej informacji o marcowych atrak-
cjach w Centrum Praskim Koneser moż-
na znaleźć na afiszu i w harmonogramie 
wydarzeń na stronie internetowej kone-
ser.eu oraz na profilach Konesera w me-
diach społecznościowych. 
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P IERWSZ Y S IW Y WŁOS NA  T IKTOKU, 
CZ YL I  „SILVERSI”  W SOC IAL  MEDIACH

TEKST Aleksandra Jaworska ZDJĘCIA MAT. PRAS.

NIE JESTEM TYLKO BABCIĄ 
Obecne pokolenie Silversów zmieniło się 
znacznie w porównaniu do stereotypowe-
go wyobrażenia starszej osoby, który wciąż 
mamy w głowach. Współcześni seniorzy 
nie chcą być infantylizowani; cenią czas 
spędzany z rodziną, ale bardzo często wciąż 
prowadzą swoje życie zawodowe i traktu-
ją „babciowanie” jako przyjemność, a nie 
jako obowiązek lub „jedyne co im pozos-
tało”. Silversi przywiązują dużą wagę do ja-
kości swojego życia, wydając pieniądze na 
to, co sprawia im przyjemność lub przynosi 
odpoczynek. Lubią także angażować się w 
życie lokalnych społeczności i aktywnoś-
ci, takie jak wspólne gotowanie, zajęcia 
na basenie czy kluby szachowe. Tworzą 
przy tym małe grupy znajomych offline. 
A przecież taką funkcję społeczną, tylko że 

DZIEŃ BABCI I DZIADKA TO ŚWIĘTO, KTÓRE DOMINUJE STYCZEŃ W KAŻDYM KOLEJNYM ROKU. TERAZ , NIE TYLKO OD ŚWIĘTA , 

ALE I NA CO DZIEŃ, WIELE MAREK PRZYPOMINA NAM O SENIORACH W SWOICH CORAZ TO KREATYWNIEJSZYCH REKLAMACH, 

PROMUJĄCYCH WŁĄCZENIE SPOŁECZNE STARSZYCH. MISTRZEM W TYM JEST CHOCIAŻBY MASTERCARD I ICH REKLAMA Z SERII 

„BEZCENNE ! ”. I SŁUSZNIE , BOWIEM, JAK PODAJE EUROSTAT, NA POCZĄTKU 2023 ROKU, GDY CAŁA POPULACJA UNII EUROPEJSKIEJ 

WYNOSIŁA OKOŁO 450 MLN OSÓB, AŻ JEDNA PIĄTA TEJ LUDNOŚCI MIAŁA 65 LAT LUB WIĘCEJ. SREBRNE POKOLENIE – INACZEJ 

, , S ILVERSI ” – TO GRUPA OSÓB POWYŻEJ 50 . ROKU ŻYCIA , SKŁADAJĄCA SIĘ Z POKOLENIA X I BABY BOOMERS . WEDŁUG ŚWIATOWEJ 

online, odgrywają właśnie media społec-
znościowe i to w dodatku za darmo.

PRZYJAŹŃ W INTERNECIE
W szybko rozwijającym się świecie 
cyfrowym pojęcie społeczności w ogóle 
nabrało nowego wymiaru. Podczas gdy 
tradycyjna definicja – „ludzie mieszkający 
na jednym określonym obszarze lub ludzie, 
którzy są uważani za jednostkę ze względu 
na wspólne interesy, grupę społeczną lub 
narodowość” (Cambridge Dictionary 
2019) – nadal jest prawdziwa, to pojawienie 
się społeczności cyfrowych zmusza nas 
do zdefiniowania tego tworu na nowo. 
Media społecznościowe, a w szczególności 
TikTok, stały się podatnym gruntem dla 
tworzenia się społeczności online, oferując 
unikalne możliwości, które ułatwiają 
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interakcję i  wymianę pomysłów w czasie 
bieżącym. Ponieważ, jak mówi Statista, 
ponad 60% całej populacji angażuje się na 
tych platformach, społeczności cyfrowe 
stały się przestrzeniami, w których wspólne 
zainteresowania, wartości i tożsamości 
zbiegają się, przekraczając granice 
geograficzne.
Na TikToku dostrzegamy też coraz 
więcej osób starszych (szczególnie na 
amerykańskim rynku tej aplikacji). 
Osoby w wieku powyżej 55 lat stanowią 
nadal najmniejszą część użytkowników 
mediów społecznościowych – zgodnie  
z danymi Exploding Topic na TikToku to 
nieco ponad 10 % wszystkich scrollują-
cych. Mimo to stanowią oni ważną grupę, 
która gromadzi miliony obserwujących. 
Co więcej, owi silversi spędzają w świecie 
online średnio 5 godzin dziennie, czyli je-
dynie 2 godziny mniej niż tzw. Gen Z, co 
potwierdza raport Data Reportal.

TIKTOK WALCZY Z AGEIZMEM 
Podczas gdy TikTok jest uważany za 
przysłowiowy „wirtualny plac zabaw dla 
nastolatków”, staje się też coraz bardziej 
popularny wśród osób starszych, które 
poruszają się w przestrzeni cyfrowej  
z zaangażowaniem i rozbrajającą 
wręcz autentycznością. Silversi tacy jak  
@grandma_droniak, @theverycoolgrandpa 
czy @dolly_broadway (i wielu innych) 
gromadzą na swoich kontach kilku a nawet 
kilkunastomilionowe grupy wiernych 
obserwatorów, którzy codziennie oglądają 
ich nowe filmiki. 

Ageizm to w skrócie dyskryminowanie  
i stereotypizowanie osób ze względu na ich 
wiek.  Owe stereotypy, które każą myśleć 
o starszych jako chorych, nieudolnych 
i nietrakcyjnych są nadal obecne. Jest 
tak zwłaszcza w sferze TikToka i ogól-
nie mediów społecznościowych, które są 
silnie związane z wyglądem fizycznym. 
Filtry upiększające, edytowane zdjęcia 
profilowe i atrakcyjne młode ciała bom-
bardują każdego użytkownika TikToka do 
tego stopnia, że nawet młode dziewczyny 
tracą poczucie własnej wartości i obsesy-
jnie sprawdzają liczby polubień i komen-
tarzy pod swoimi postami. 
Koncepcja ageizmu płciowego, która 
ma swoje korzenie w seksizmie, staje 
się również bardziej uderzająca właśnie  
w świecie online. Wartość kobiet jest bow-
iem często mierzona tym, czy są w stanie 
zachować pozory młodzieńczego wyglą-

Silversi zmieniają pogląd na starzenie 
się, projektując swój obraz jako ludzi 
aktywnych, żywych i zaangażowanych. To 
ich mądrość i autorytet w udzielaniu rad 
młodszym przynoszą im grono zaufanych 
zwolenników. Dzięki dużemu dystansowi 
do samych siebie udaje im się sprawić, 
że ludzie bez względu na swój wiek 
angażują się w ich treści. To pokazuje, że 
poczucie wspólnoty jest ponad wiekowymi 
podziałami. 
Strategia influencerów-seniorów ma na 
celu zdystansowanie się od stereotypo-
wego obrazu związanego ze starością, 
czyniąc z tego formę samoobrony przed 
krzywdzącym ageizmem, ale także szerzej 
– niezdrowymi kanonami piękna i brakiem 

P O L E M I K A  -  H I T Y  N A  W Y J A Z D

du, podczas gdy poziom atrakcyjności 
mężczyzn nie jest przecież aż tak specyfic-
zny dla wieku. Znaczenia i utarte schematy 
przypisywane starości mogą mieć ogrom-
ny wpływ na zdrowie tych osób, powodu-
jąc ryzyko depresji, a nawet wpływając na 
układ odpornościowy i sercowo-naczynio-
wy. W kulturze, w której to, co stare jest 
przedstawiane jako słabe i  brzydkie – co 
bardzo dosadnie podkreślił nominowany 
do Oscara hit kinowy ,,Substancja” – szcze-
gólnie ważne staje się utrzymanie pozyty-
wnego nastawienia do starzenia się. I to 
właśnie czynią Silversi na TikToku. 

TIKTOKERZY CZY AKTYWIŚCI?
Dzięki swojej aktywności na TikToku 
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samoakceptacji. Wykorzystują autoironię i humor, 
aby pokazać pozytywne nastawienie do starze-
nia się. Silversi łamią także konwencje w sprawie 
seksualności osób starszych, dzieląc się poradami 
randkowymi i rzucając raz po raz sprośne żarty. 
Chętnie pokazują się także w  naturalnym kształ-
cie – na przykład w kostiumie kąpielowym lub  
w zbliżeniu na zmarszczki. Niejednokrotnie gorszą 
także widzów, na przykład pozwalając swoim 
wnukom obrażać się na wizji, co ma złamać dys-
tans międzypokoleniowy i wyzbyć się sztucznego, 
chłodnego szacunku, którym obdarzamy starszych. 
Nie pokazują oni wcale tęsknoty za młodością, 
wręcz przeciwnie – obnażają błahość problemów 
młodych i  namawiają ich do dystansowania się 
od tych „wyimaginowanych” problemów, stawia-
jąc swoją sytuację w szerszej perspektywie. Robią 
to często w sposób bardzo dosadny, szczery do 
bólu a wręcz obcesowy – korzystają w ten sposób  
z zapewnionego sobie z góry szacunku i autorytetu, 
którym zazwyczaj darzy się starszych, sprawiające-
go, że „mogą sobie pozwolić na więcej”. Silversi tym 
samym zrywają ze statusem quo i  tradycyjnym 
obrazem upadku, słabości i niepełnosprawności 
związanej ze starością. 

SILVERSI NA TIKTOKU SĄ 
NAM POTRZEBNI
Uprzedzenia wobec starszych ogromnie narosły 
w naszym społeczeństwie w ciągu ostatnich 
dziesięcioleci. „Jeśli starzy ludzie wykazują te same 
pragnienia, te same uczucia i te same wymagania, 
co młodzi, świat patrzy na nich z obrzydzeniem: 
w nich miłość i zazdrość wydają się odrażające lub 
absurdalne, seksualność odrażająca, a przemoc 
niedorzeczna” mówiła już w 1970 Simone de 

Beauvoir. To błędne koło ageizmu jest widoczne 
również w sferze mediów społecznościowych. 
Cyfrowa bariera nigdy nie była przecież budowana 
w tak szybkim tempie jak obecnie, a nowe 
technologie, takie jak sztuczna inteligencja, 
metaverse czy uczenie maszynowe, coraz bardziej 
automatyzują nasze codzienne życie, wykluczając  
z niego tych nienadążających.
Mimo wszystko Silversi nie poddają się! Na TikToku 
stają się coraz częścią cyfrowymi aktywistami 
dla wszystkich pokoleń użytkowników. Promują 
pozytywny wizerunek starzenia się, zapewniając, że 
życie po 55 roku życia może być satysfakcjonujące 
we wszystkich jego sferach. W obecnych czasach, 
gdy ludzie, zwłaszcza ci aktywni w mediach społec-
znościowych, mają tak głęboką obsesję na punkcie 
standardów piękna i związanej z tym pogoni za 
wieczną młodością, Silversi spełniają jeszcze jedną 
ważną misję. Decydują się postować na TikToku, 
aby zmienić te niezdrowe standardy i  przywrócić 
nam to, co powinno być fundamentalne i znaczące 
w życiu. Dzięki wystarczającej empatii, dystan-
sowi i autoironii Silversom udaje się przełamać 
te toksyczne standardy i skupić się na tym, co jest  
w życiu naprawdę ważne – bliskość, zdrowie, 
poczucie przynależności i pewności siebie.

Źródła: 
https://ec.europa.eu/eurostat/statistics-explained/
index.php?title=Population_structure_and_ageing
https://www.statista.com/statistics/278414/num-
ber-of-worldwide-social-network-users/ 
https://explodingtopics.com/blog/tiktok-demo-
graphics
ht t p s : / / d a t a r e p o r t a l . c o m / r e p o r t s / d i g i -
tal-2024-global-overview-report

P I Ę K N Y U Ś M I E C H T O CO Ś W I Ę C E J N I Ż Ł A D N Y D O D AT E K .  
T O N A S Z A W I Z Y T Ó W K A .  N I E K A Ż DY J E D N A K M OŻ E 
P O C H W A L I Ć S I Ę P I Ę K N Y M U Z Ę B I E N I E M . N A S Z C Z Ę Ś C I E 
N O W O C Z E S N A S T O M AT O L O G I A P OZ W A L A O D M I E N I Ć 
N I E T Y L KO W YG L Ą D,  A L E J A KO Ś Ć Ż YC I A .  P R O B L E M Y 

E S T E T Y K A P R O W A DZ Ą D O Z A I N T E R E S O W A N I A 
I M P L A N TA C J Ą P R Z E Z PA C J E N T Ó W . R OZ W I Ą Z A N I E 
Z N A J D U J E L E K A R Z S T O M AT O L O G D A R I U S Z S R O KO W S K I .

Jakie można zaproponować leczenie dla pacjentów poje-
dynczymi brakami lub całkowitym bezzębiem?

-
kowania pacjenta do implantacji potrzebne jest prześwietlenie 
(najczęściej wystarcza punktowe). Wówczas ocenia się poziom 

-
-

micznym. Nierzadko potrzeba zobrazowania trójwymiarowego, 
czyli wykonania tomografu. Propozycji leczenia może być kilka, 

-

następuje etap uzupełnień tymczasowych, aby pacjent mógł oce-

Innym rozwiązaniem jest wykonanie na 2, 3 lub 4 implantach 
protez akrylowych mocowanych na zaczepach. 

-
wane przez pacjentów. Jaką odpowiedź mogą uzyskać?
Pojęcie kosztów jest odczuciem bardzo indywidualnym, choć zapew-
ne cena jest dość duża. Warto jednak spojrzeć na to długofalowo. 

nienaruszenie sąsiednich zębów może okazać się bardzo przekonują-

Utrudnieniem przed omawianym zabiegiem bywa mała ilość 
masy kostnej. Obecne metody pozwalają jednak na zwiększenie jej 

-
mują się raczej bezproblemowo. Wieloletnia praktyka wskazuje na 

-
wym okresie gojenia objawy te łatwo skorygować.

Podsumowując, odbudowy protetyczne poprawiają warunki zgry-

D E NTA L I M PL A NT AC A D E M Y
D O K TO R D A R I U S Z S R O KO W S K I
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Potańcówki, wystawy, targi rzemio-
sła – to i wiele więcej zadzieje się  
w mieście stołecznym. Ubierzcie 

się więc ciepło, łapcie pierwsze promie-
nie słońca i wyjdźcie na miasto. Napraw-
dę warto obudzić się z zimowego snu, bo 
nadchodzi wiosna!

WORLD FLOWER SHOW 
Nadchodzi nie lada gratka dla miłośni-
ków roślin, kwiatów, zieleni i natury  
w ogóle. Między 8 a 9 marca, PGE Naro-
dowy zamieni się w prawdziwą dżunglę, 
dosłownie. World Flower Show, czyli 
Światowa Wystawa Roślin to nie tyl-
ko wystawa, ale prawdziwe show – na 
odwiedzających czekają niesamowite 
aranżacje roślinne i kwiatowe, warsz-
taty i prelekcje specjalistów, pokazowe 
ogrody i o wiele więcej. W ramach World 
Flower Show zaprezentowane zostaną 
także zaprezentowane wystawy i targi 
roślin domowych, mięsożernych czy też 
orchidei, bonsai i sukulentów. Zielony 
zawrót głowy gwarantowany. 

DZIEŃ KOBIET W 
RYTMIE… TECHNO
8 marca obchodzimy wyjątkowe, 
kobiece święto, czyli oczywiście Dzień 
Kobiet. Tego wieczoru, w Pałacu Kultury 
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WIĘCEJ NA ANYWHERE.PL

i Nauki, będzie można świętować 
w naprawdę intrygujący sposób. 
Techno jest kobietą, czyli organizator 
wydarzenia, zaprasza na wydarzenie 
Panie Proszą Panów – kolejną odsłonę 
swojego projektu, który promuje 
dynamicznie rozwijającą się kobiecą 
scenę muzyki elektronicznej. Brzmi 
intrygująco? Co prawda jest to święto 
kobiet, ale tak jak w nazwie zaproszenia, 
panie proszą panów, więc mężczyźni 
również się mile widziani. 

WIOSNA TARGAMI STOI
I to dosłownie. W marcu czekają nas 
aż trzy wydarzenia, podczas których 
będzie można wyposażyć się w piękne 
rękodzieło, rzemieślnicze wyrobu lub 
perełki vintage. Między 15. a 16. marca 
czekają nas Targi Rozmaitości i Targi 
Glam Vintage. Te pierwsze odbędą się  
w Butelkowni, znajdującej się  
w Centrum Praskim Koneser. 
Targi Glam Vintage, czyli święto 
przedmiotów z drugiej ręki będzie 
miało miejsce w Hali Koszyki.  
W następny weekend, czyli między 
22 a 23 marca, do Elektrowni Powiśle 
wracają WZORY Targi Rzemiosła. Tam, 
jak zwykle, czekają stoiska z ceramiką, 
biżuterią, rękodziełem, ubraniami czy 
grafikami i  plakatami. Jest w czym 
wybierać. 

TEKST Julia Trojanowska  ZDJĘCIA Flickr

WYDARZENIA W WARSZAWIE 
– LUTY/MARZEC 2025

STAŁY DODATEK PORTU  
LOTNICZEGO WARSZAWA/MODLIN 

REGULAR SECTION OF WARSAW MODLIN/AIRPORT

WYSTAWA ZA WYSTAWĄ
Nie zdążyliście zobaczyć Chełmońskie-
go w Narodowym? Spokojnie, w Warsza-
wie można odwiedzić naprawdę sporo 
innych, równie intrygujących wystaw. 
Na przykład w Galerii Foksal, do 8 mar-
ca, dostępna jest wystawa Ewy Bobrow-
skiej, „Pokój Filozofa”, gdzie artystka ko-
responduje pomiędzy sztuką wizualną, 
a współczesną refleksją filozoficzną. Wy-
stawa czerpie inspirację przede wszyst-
kim z eseju Obłoki autorstwa wybitnego 
filozofa Jeana-Françoisa Lyotarda.
Prawdziwa gratka miłośników sztuki cze-
ka również w Spectra Art Space, gdzie 
Fundacja Rodziny Staraków zaprasza na 
wyjątkową wystawę dzieł Andrzeja Wró-
blewskiego „Ja jeden z wielu”. Wystawa 
to nie tylko obrazy Wróblewskiego, jed-
nego z najważniejszych przedstawicieli 
polskiego malarstwa XX wieku – prezen-
towane dzieła zestawione są z poezją Ta-
deusza Różewicza. Jak można przeczy-
tać na stronie Fundacji Rodziny Starak 
– „Poetycka wrażliwość Różewicza, głę-
boko zakorzeniona w  doświadczeniach 
wojennych i  powojennych, harmonizuje 
z  intensywnością oraz egzystencjalnym 
przekazem dzieł Wróblewskiego”. Wysta-
wa dostępna jest do 4 maja, a co ważniej-
sze, wstęp na nią jest wolny. 

GOTOWI NA COMIESIĘCZNĄ DAWKĘ KULTURY, SZTUKI I WYDARZEŃ, KTÓRE WYPEŁNIĄ STOLICĘ W NAJBLIŻSZYCH TYGODNIACH? JAK ZWYKLE  
W WARSZAWIE SPORO SIĘ DZIEJE, WIĘC ZAPRASZAMY DO CZYTANIA, INSPIROWANIA SIĘ I PRZEDE WSZYSTKIM – DO KORZYSTANIA.



Ta hiszpańska wyspa, położona na 
Oceanie Atlantyckim, to prawdziwa perła 
regionu Wysp Kanaryjskich. Wspaniała, 

bujna roślinność, bogate wody idealne do 
obserwowania morskiego życia, urokliwe 
miasteczka i bajeczne widoki sprawiają, że 
Teneryfa to idealny wypoczynkowy kierunek   
o każdej porze roku. 

PRZYRODA NIE Z TEJ ZIEMI
Teneryfa to przede wszystkim zapierająca dech 
w piersiach przyroda i  krajobrazy nie z tej ziemi, 
a jeden z najbardziej spektakularnych roztacza 
się ze szczytu wulkanu Pico del Teide. Jest to 
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najwyższy punkt Hiszpanii, wznoszący się na 
3718 m metrów nad poziomem morza. Obszar 
ten stanowi również park narodowy, wpisany na 
listę światowego dziedzictwa UNESCO. Można 
podziwiać tam między innymi bogatą faunę 
i  florę, wulkaniczne krajobrazy i imponujące, 
skalne formacje. 

Skoro już o imponujących formacjach skalnych 
mowa, to warto wspomnieć również o  klifach 
Los Gigantes, znajdujących się na zachodnim 
wybrzeżu Teneryfy. Los Gigantes wznoszą 
się nawet na 600 metrów nad Oceanem 
Atlantyckim. Warto zobaczyć je z perspektywy 

wody, w trakcie jednego z organizowanych tam 
rejsów. Kto wie, być może uda się wtedy również 
zaobserwować delfiny i wieloryby, które często 
pojawiają się w  pobliskich wodach. Ostatnio 
zaobserwowano tam nawet czarnego diabła 
morskiego – gatunek ryby głębinowej, który 
do tej pory nigdy nie zbliżał się do powierzchni 
wody. Co prawda nie możemy zagwarantować 
takich atrakcji, ale wierzcie nam, wody Teneryfy 
to nie lada gratka dla miłośników obserwacji 
oceanicznego życia. 

Jednym z najbardziej intrygujących miejsc na 
Teneryfie są jednak góry Anaga, porośnięte 

wyjątkowym lasem wawrzynowym. Oprócz 
trekkingów z iście wulkanicznymi widokami, 
tamtejsze tereny to przede wszystkim teren 
zróżnicowanej biosfery i dom dla wielu 
endemicznych gatunków roślin i zwierząt. 

ŻYCIE CODZIENNE 
Nie samą naturą człowiek oczywiście żyje – 
na Teneryfie jest co zwiedzać! Oczywiście 
polecamy Santa Cruz de Tenerife, czyli 
stolicę wyspy. Co warto mieć na swojej liście 
„do odwiedzenia”? Wspaniały plac Plaza de 
España, otoczony piękną architekturą, zielenią 
i fontannami to idealne miejsce na miejski spacer 
lub odpoczynek w centrum miasta.  Bujną zieleń 
i idealne miejsce na chwilę relaksu znajdziecie 
również w Parque García Sanabria. Auditorio de 
Tenerife to z kolei imponujący budynek w stylu 
nowoczesnego ekspresjonizmu, który można 
podziwiać zarówno z zewnątrz, jak i wybrać się 
do środka na jedno z wielu odbywających się tam 
wydarzeń. Polecamy także odwiedzić Castillo 
de San Juan Bautista, zwany także Czarnym 
Zamkiem oraz Calle Castillo, czyli główną ulicę 
stolicy Teneryfy, pełną sklepików, butików, 
kawiarni i restauracji. 

Oprócz Santa Cruz de Tenerife, warto wybrać się 
także do San Cristóbal de La Laguna. Historia 
tego wspaniałego miasta sięga końca XV 
wieku. Co je wyróżnia? Wspaniale zachowana 
architektura z początku XVI stulecia, okazałe 
rezydencje, ulice pełne kolorowych kamienic, 
katedry, czy kościoły. To wspaniałe miasto 
wpisane zostało również listę UNESCO, więc 
tym bardziej warto tam się wybrać i zobaczyć 
jego piękno na własne oczy!

Na koniec zachęcamy, aby odkryć również 
wiejskie życie Teneryfy, z dala od miasta czy 
turystycznych kierunków. Wioska Masca, 
ukryta w sercu gór Tego, to miejsce, w którym 
naprawdę można poczuć się jak na końcu 
świata. Otoczona górami i wąwozami osada 
pełna jest bujnej roślinności, a rozciągają się  
z niej widoki nie z tej ziemi. To miejsce, w którym 
można podziwiać wiejską architekturę 
Teneryfy, zakupić wyroby rzemieślnicze 
w lokalnym sklepiku, zjeść tradycyjną dla tego 
regionu potrawę czy przejść się wzdłuż wąwozu 
i podziwiać ocean oraz wszystko wokół. A jest 
tego naprawdę sporo!

ENGLISH

THE CANARY ISLANDS FOR 
EVERYONE – STUNNING TENERIFE

IS IT GRAY, COLD, AND UNPLEASANT 
OUTSIDE? THE BEGINNING OF THE 
YEAR IS THE PERFECT TIME FOR 
A TRIP ABROAD—PREFERABLY 
SOMEWHERE SUNNY, WITH THE 
SOOTHING SOUND OF OCEAN 
WAVES. IF YOU'RE LONGING 

FOR BEAUTIFUL WEATHER AND 
DREAMING OF A FEW DAYS OF 
PURE RELAXATION, WE HAVE 
AN OFFER YOU CAN'T REFUSE—
WONDERFUL TENERIFE.

This Spanish island, located in the Atlantic 
Ocean, is a true gem of the Canary Islands re-
gion. Lush vegetation, rich waters perfect for 
observing marine life, charming towns, and 
breathtaking views make Tenerife an ideal vaca-
tion destination at any time of the year.

OTHERWORLDLY NATURE
Tenerife is primarily known for its breathtaking 
nature and out-of-this-world landscapes, with 
one of the most spectacular views stretching 
from the summit of the Pico del Teide volcano. 
This is the highest point in Spain, rising 3,718 
meters above sea level. The area is also a national 
park, listed as a UNESCO World Heritage Site. 
Visitors can admire its diverse fauna and flora, 
volcanic landscapes, and impressive rock 
formations.

Speaking of impressive rock formations, the Los 
Gigantes cliffs on Tenerife’s western coast are 
also worth mentioning. These cliffs rise as high 
as 600 meters above the Atlantic Ocean. They 
are best viewed from the water during one of the 
organized boat trips. Who knows, maybe you’ll 
even spot dolphins and whales, which frequent-
ly appear in the surrounding waters. Recently,  
a black sea devil—a deep-sea fish species that 
had never before approached the water’s sur-
face—was observed there. While we can’t guar-
antee such rare sightings, believe us when we 
say that Tenerife’s waters are a paradise for those 
passionate about marine life observation.

One of the most intriguing places on Tenerife is 
the Anaga Mountains, covered in a unique laurel 
forest. In addition to hikes with truly volcanic 
scenery, this area is a highly diverse biosphere 
reserve and home to many endemic plant and 
animal species.

DAILY LIFE
Of course, life isn’t just about nature—there 
is plenty to explore in Tenerife! We highly 
recommend visiting Santa Cruz de Tenerife, 
the island’s capital. What should be on your 
must-see list? The magnificent Plaza de España, 
surrounded by beautiful architecture, greenery, 
and fountains, is the perfect place for a city stroll 
or a relaxing break in the heart of town. Parque 
García Sanabria is another spot full of lush 
greenery and an ideal place to unwind.

Auditorio de Tenerife is an impressive modern 
expressionist building that can be admired from 
the outside or explored inside during one of the 
many events held there. We also recommend vis-
iting Castillo de San Juan Bautista, also known 
as the Black Castle, as well as Calle Castillo—the 
main street of Santa Cruz de Tenerife—filled 
with shops, boutiques, cafés, and restaurants.

Beyond Santa Cruz de Tenerife, a trip to San 
Cristóbal de La Laguna is also highly worth-
while. This stunning city dates back to the late 
15th century. What makes it special? Beautifully 
preserved architecture from the early 16th cen-
tury, grand residences, streets lined with color-
ful townhouses, cathedrals, and churches. This 
magnificent city is also listed as a UNESCO 
World Heritage Site, making it even more worth 
visiting and seeing its beauty firsthand!

Finally, we encourage you to discover Tenerife’s 
rural life, far from the cities and tourist hotspots. 
The village of Masca, hidden in the heart of 
the Teno Mountains, is a place where you can 
truly feel like you’re at the end of the world. 
Surrounded by mountains and ravines, this set-
tlement is filled with lush vegetation and offers 
otherworldly views. It’s a place where you can 
admire traditional Canarian architecture, buy 
handcrafted goods from a local shop, taste a dish 
typical of the region, or walk along the ravine 
and take in the ocean and everything around 
you. And there is truly a lot to admire!

P I Ę K N A  T E N E R Y F A

WYSPY KANARYJSKIE DLA KAŻDEGO 
– PRZEPIĘKNA TENERYFA

ZA OKNEM SZARO, ZIMNO I NIEPRZYJEMNIE? POCZĄTEK ROKU TO IDEALNY MOMENT NA ZAGRANICZNY URLOP, NAJLEPIEJ GDZIEŚ, GDZIE 
ŚWIECI SŁOŃCE I SZUMIĄ FALE OCEANU. JEŻELI TĘSKNICIE ZA PIĘKNĄ POGODĄ I MARZYCIE O KILKU DNIACH BŁOGIEGO SPOKOJU, TO MAMY 
DLA WAS PROPOZYCJĘ NIE DO ODRZUCENIA – WSPANIAŁĄ TENERYFĘ. 
TEKST Julia Trojanowska  ZDJĘCIA Wikimedia Commons



WARSZAWA MODLIN I RYANAIR KONTYNUUJĄ 
WSPÓŁPRACĘ OPERACYJNĄ

Lotnisko Warszawa Modlin i Ryanair, 
największy przewoźnik operujący  
z naszego portu, utrzymują silne rela-

cje operacyjne, mimo że strony nie osiągnęły 
porozumienia w zakresie nowej umowy han-
dlowej. Pomimo zmniejszenia siatki połączeń  
w sezonie letnim 2025, Ryanair nadal będzie 
bazował w Modlinie co najmniej cztery samo-
loty, a lotnisko pozostaje jego kluczowym hu-
bem w regionie Mazowsza i centralnej Polski.
W minionym roku Ryanair przewiózł  
z Modlina niemal 2,7 mln pasażerów,  
a w 2025 roku przewidywana liczba podróż-
nych wyniesie 1,5–1,6 mln. Zmiana siatki po-
łączeń obejmuje redukcję częstotliwości lotów 
na 28 trasach oraz zawieszenie 11 połączeń.Na 
liście połączeń, które były w ubiegłorocznej 
letniej siatce połączeń, ale mogą wrócić w tym 
roku, znajdują się loty do Goteborga, Kowna, 
Wiednia, Rygi, Oslo-Torp, Manchesteru, Aten, 
Birmingham, Leeds/Bradford, Liverpoolu  
i Walencji, jednak Lotnisko Warszawa Modlin 
nieustannie pracuje nad rozwojem swojej ofer-
ty i przyciąganiem nowych przewoźników.
Priorytetem zarządzających lotniskiem jest 
tworzenie warunków sprzyjających rozwojo-
wi siatki połączeń. Opłaty lotniskowe, obo-
wiązujące od października 2023 roku, zostały 
skonstruowane w sposób elastyczny, uwzględ-
niający wolumen obsługiwanych pasażerów. 
Przy ruchu przekraczającym 2,5 mln pasa-
żerów rocznie, przewoźnicy mogą korzystać  
z jednej z najniższych opłat w Polsce – 6 zł za 
pasażera odlatującego​
Dobre relacje operacyjne i wzajemne 

tej sytuacji lotnisko intensywnie pracowało 
nad przyciągnięciem nowych przewoźników 
oraz zwiększeniem liczby połączeń czarte-
rowych,  lotów korporacyjnych oraz General 
Aviation.

INWESTYCJE 
INFRASTRUKTURALNE
W minionym roku lotnisko kontynuowało 
realizację założeń swojego Planu 
Generalnego 2022-2045, w roku 2024 
zrealizowano o kilka elementów 
infrastruktury lotniskowej, w tym:

• Modernizacje w terminalu pasażerskim  
w celu zwiększenia komfortu podróżnych,  
w tym uruchomienie saloniku Mazovia 
Premium Lounge 
• Remont drogi kołowana Alfa 2 umożliwia-
jącej bezpieczne kołowanie większej liczby 
samolotów,
• Wymianę oświetlenia drogi startowej wspie-
rających operacje w trudnych warunkach 
atmosferycznych.
• Rozpoczęcie wspólnie z PAŻP, planowania 
innowatorskiego projektu Remote Tower

ZRÓŻNICOWANIE SIATKI POŁĄCZEŃ
Pomimo trudności w negocjacjach  
z głównym przewoźnikiem, lotnisko skupiło się 
na dywersyfikacji siatki połączeń. W 2024 roku 
udało się nawiązać współpracę z przewoźnikami 
czarterowymi, co umożliwiło kontynuacje 
kierunków czarterowych do Turcji, które 
cieszyły się zainteresowaniem turystów.

zrozumienie z Ryanair pozwalają nam na 
utrzymanie dialogu biznesowego i potencjalny 
powrót do rozmów na temat nowych warunków 
współpracy w przyszłości. Lotnisko Warszawa 
Modlin pozostaje atrakcyjnym partnerem dla 
przewoźników niskokosztowych i jest otwar-
te na dalszy rozwój wspólnych projektów  
z Ryanair oraz innymi liniami lotniczymi.
Warszawa Modlin to nie tylko port lotniczy – 
to dynamicznie rozwijający się hub lotniczy 
regionu, który konsekwentnie dąży do zwięk-
szania swojej konkurencyjności i oferty dla 
pasażerów.

PODSUMOWANIE DZIAŁALNOŚCI 
LOTNISKA WARSZAWA-
MODLIN W 2024 ROKU
Port Lotniczy Warszawa-Modlin podsumowuje 
rok 2024, rok który był pełen wyzwań, ale 
także nowych możliwości dla lotniska i jego 
pasażerów. W obliczu spadku liczby pasażerów  
i zmniejszonej siatki połączeń, lotnisko 
podjęło szereg działań mających na celu 
poprawę oferty, rozwój infrastruktury  
i wzmocnienie pozycji wśród regionalnych 
portów lotniczych.

Spadek liczby pasażerów i redukcja siatki 
połączeń
W 2024 roku odnotowano 20-procentowy spa-
dek liczby pasażerów w porównaniu do roku 
poprzedniego. Wpływ na to miała m.in. decy-
zja głównego przewoźnika, Ryanair, o ograni-
czeniu oferowania z lotniska o 700 tys miejsc 
w stosunku do poprzedniego roku 2023. Mimo 
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NOWA POLITYKA TARYFOWA
W celu poprawy konkurencyjności, zarząd 
lotniska opracował pod koniec 2023 roku nową 
taryfę opłat lotniskowych, w tym schodkowy 
model opłat pasażerskich dla linii lotniczych 
który oferowano przez cały rok 2024 r. Zmiana 
ta umożliwia przewoźnikom uzyskanie 
korzystnych  warunków finansowych i upustów  
w zależności od wzrostu liczby obsłużonych 
pasażerów.

PERSPEKTYWY W KONTEKŚCIE 
BUDOWY CENTRALNEGO PORTU 
KOMUNIKACYJNEGO (CPK)
Planowana budowa CPK budzi wiele pytań doty-
czących przyszłości lotnisk regionalnych, w tym 
również lotniska Warszawy-Modlin. Zarząd lotni-
ska wskazuje, że powstanie nowego hubu wpłynie 
na funkcjonowanie mniejszych portów lotniczych. 
W tej sytuacji kluczowe znaczenie dla konku-
rencyjności Modlina ma rozwój infrastruktury, 
w tym przede wszystkim rozbudowa terminala  
i miejsc postojowych samolotów oraz budo-
wa bezpośredniego połączenia kolejowego  
z Warszawą. Brak takiego połączenia od lat stano-
wi istotne ograniczenie dla lotniska. Realizacja 
tej inwestycji mogłaby znacząco poprawić atrak-
cyjność Modlina dla pasażerów i przewoźników, 
zwłaszcza w obliczu rosnącego znaczenia projektu 
CPK. 

PLANY NA 2025 ROK
Patrząc w przyszłość, Warszawa-Modlin planuje:
Inwestycje w infrastrukturę, w tym 
zwiększenie przepustowości terminala 
poprzez rozbudowę Terminalu do pojemności 
7 mln , rozpoczęte budowy dodatkowych  
4 miejsc postojowych dla samolotów kodu  
C ( tj. popularne Boeing 737  lub Airbus 321 )  oraz  
rozwój systemów zarządzania płynnością ruchu 
pasażerskiego.
• Pozyskanie nowych przewoźników oraz rozwój 
oferty czarterowej poprzez całodobowe operacje 
lotnicze w formule – Airport 24/7
• Poprawę oferty komunikacyjnej m.in. 
rozbudowę parkingów i udogodnień dla pasażerów 
oraz rozpoczęcie realizacji łącznika kolejowego  
z Warszawą. 
• Wykorzystanie zdolności transportowych 
drogi S7 będącej łącznikiem lotniska  
z centrum Warszawy poprzez węzeł drogowy 
Modlin Lotnisko.
Pomimo trudnego roku 2024, Port 
Lotniczy Warszawa-Modlin konsekwentnie 
realizuje swoją strategię dążącą do rozwoju  
i umocnienia pozycji lotniska wspierającego 
obsługę aglomeracji Warszawskiej oraz regionu 
Mazowsza.

ENGLISH

WARSAW MODLIN AIRPORT 
AND RYANAIR: OPERATIONAL 
RELATIONS AND FUTURE PLANS

Warsaw Modlin Airport and Ryanair, the largest 

carrier operating from the airport, maintain 
strong operational relations despite not reaching 
an agreement on a new commercial contract. 
Although the airline will reduce its flight network 
for the summer 2025 season, Ryanair will still base 
at least four aircraft in Modlin, keeping the airport 
as its key hub in the Mazovia region and central 
Poland.

In 2024, Ryanair carried nearly 2.7 million pas-
sengers from Modlin, while the projected num-
ber for 2025 is between 1.5 and 1.6 million. The 
changes in the flight network include frequency 
reductions on 28 routes and the suspension of 
11 connections. However, some routes from last 
year’s summer schedule may return, including 
flights to Gothenburg, Kaunas, Vienna, Riga, Oslo-
Torp, Manchester, Athens, Birmingham, Leeds/
Bradford, Liverpool, and Valencia. Meanwhile, 
Warsaw Modlin Airport continues working on ex-
panding its offerings and attracting new carriers.
The airport’s management prioritizes creating 
favorable conditions for developing the flight net-
work. Since October 2023, airport fees have been 
structured flexibly, considering the volume of han-
dled passengers. When traffic exceeds 2.5 million 
passengers annually, airlines can benefit from one 
of the lowest departure fees in Poland—6 PLN per 
departing passenger.
Strong operational relations and mutual under-
standing with Ryanair allow for ongoing business 
dialogue and the potential resumption of discus-
sions on new cooperation terms in the future. 
Warsaw Modlin Airport remains an attractive 
partner for low-cost carriers and is open to further 
developing joint projects with Ryanair and other 
airlines.
Warsaw Modlin Airport is not just a transportation 
hub—it is a rapidly growing regional airport ded-
icated to enhancing its competitiveness and ex-
panding its offerings for passengers.

WARSAW MODLIN AIRPORT: 
2024 SUMMARY
Warsaw Modlin Airport reflects on 2024,  
a year filled with challenges but also new 
opportunities for the airport and its passengers. 
Despite a decline in passenger numbers and 
a reduced flight network, the airport has 
implemented various initiatives to improve 
services, develop infrastructure, and strengthen 
its position among regional airports.

DECREASE IN PASSENGER NUMBERS 
AND NETWORK REDUCTION
In 2024, the airport recorded a 20% decrease in 
passenger numbers compared to the previous 
year. One of the key factors was Ryanair’s decision 
to cut 700,000 available seats from its Modlin 
operations compared to 2023. Despite this, the 
airport actively worked on attracting new carriers 
and increasing charter flights, corporate flights, 
and General Aviation services.

INFRASTRUCTURE INVESTMENTS
Throughout the year, the airport continued 
implementing its General Plan 2022-2045, with 

key projects in 2024 including:
Passenger terminal upgrades to enhance travel 
comfort, including the launch of the Mazovia 
Premium Lounge.
Renovation of taxiway Alfa 2 to enable safer 
taxiing for more aircraft.
Runway lighting upgrades to support operations in 
adverse weather conditions.
Planning of an innovative Remote Tower project 
in collaboration with the Polish Air Navigation 
Services Agency (PAŻP).

NETWORK DIVERSIFICATION
Despite difficulties in negotiations with its main 
carrier, the airport focused on diversifying 
its flight offerings. In 2024, Modlin secured 
agreements with charter operators, allowing 
for continued routes to Turkey, which remained 
popular among tourists.

NEW TARIFF POLICY
To enhance its competitiveness, the airport 
introduced a revised tariff policy at the end of 
2023, offering a tiered passenger fee model for 
airlines throughout 2024. This change provided 
airlines with attractive financial conditions and 
discounts based on passenger growth.

FUTURE PROSPECTS AMID CENTRAL 
TRANSPORT HUB (CPK) DEVELOPMENT
The planned construction of the Central 
Transport Hub (CPK) raises questions about 
the future of regional airports, including 
Warsaw Modlin. The airport’s management 
acknowledges that the emergence of a new hub 
will impact smaller airports. In this context, 
infrastructure development is crucial for Modlin’s 
competitiveness. Key priorities include:

Terminal expansion and increasing aircraft park-
ing capacity.
Building a direct railway connection to Warsaw, 
which has been a long-standing limitation for the 
airport. This project could significantly enhance 
Modlin’s attractiveness for passengers and air-
lines, especially as CPK progresses.

PLANS FOR 2025
Looking ahead, Warsaw Modlin Airport plans 
to:Expand infrastructure, including increasing 
terminal capacity to accommodate up to  
7 million passengers, constructing four additional 
aircraft parking stands for Boeing 737 and Airbus 
A321 aircraft, and improving passenger traffic 
management systems.
Attract new airlines and enhance the charter 
flight offering by transitioning to 24/7 airport. 
operations.
Improve connectivity, including expanding 
parking facilities and starting construction of  
a railway link to Warsaw.
Leverage road connections, particularly the S7 
highway, which links the airport to central Warsaw 
via the Modlin Airport interchange.
Despite the challenges of 2024, Warsaw Modlin 
Airport remains committed to its strategy of 
growth and strengthening its position as a key 
airport serving Warsaw and the Mazovia region.

L O T N I S K O  W A R S Z A W A / M O D L I N



ATRAKCYJNA 
OFERTA PARKINGOWA

L O T N I S K O  W A R S Z A W A / M O D L I N5 8 – 5 9

LOTNISKO WARSZAWA/MODLIN DYSPONUJE PONAD 1500 
MIEJSCAMI POSTOJOWYMI NA PARKINGACH 1, 3 I 7

Parking 1
P1 dedykowany jest dla podróżnych, którzy 
cenią sobie czas i wygodę. Jest to doskonałe 
rozwiązanie dla osób, które udają się w kil-
kudniową podróż lub jednodniową podróż 
w celach biznesowych. Kompaktowa budowa 
terminala oraz bliskość parkingu sprawiają, 
że dotarcie do zaparkowanego samochodu 
zajmuje nie więcej niż kilkanaście minut od 
wylądowania. Parking dysponuje 600 miej-
scami postojowymi.

Parking 3
P3 dedykowany jest dla podróżnych, którzy 
cenią sobie oszczędności i wygodę. Jest to 
doskonałe rozwiązanie dla osób, które udają 
się w kilkudniową podróż. Bliskość parkin-
gu sprawia, że dotarcie do zaparkowanego 
samochodu zajmuje nie więcej niż kilkanaście 
minut od wylądowania. Parking dysponuje 
200 miejscami postojowymi. Zlokalizowany 
jest w odleglości 500 metrów od budynku 
terminala.
 
Parking 7 długoterminowy -  NIECZYNNY 
P7 to oferta skierowana dla pasażerów 
udających się w dłuższą podróż lub dla osób 

poszukujących ekonomicznych rozwiązań dla 
krótszego postoju. Parking znajduje się na 
terenie należącym do lotniska w odległości 3 
kilometrów od terminala w kierunku Nowego 
Dworu Mazowieckiego, tuż przy drodze 62.
Osoby korzystające z oferty P7 mają zapew-
niony bezpłatny transfer w obie strony pod 
sam terminal.

Czas parkowania liczony jest od momentu 
wjazdu pojazdu na parking. Parking jest wy-
posażony w system automatycznego poboru 
opłat, gwarantujący możliwość wnoszenia 
opłat zarówno kartą płatniczą jak i gotówką 
(system nie przyjmuje opłat mieszanych tj. 
karta + gotówka oraz walut obcych).  
Przed wyjazdem z parkingu należy uiścić 
w kasie parkingowej. 

Ważne informacje
• P1, P3  i P7 to jedyne parkingi rekomendo-
wane przez Lotnisko Warszawa/Modlin.
• Na terenie parkingów obowiązują przepisy 
ruchu drogowego.
• Zatrzymywanie oraz parkowanie pojazdów 
poza miejscami do tego wyznaczonymi jest 
zabronione.

• Obsługa parkingu dostępna jest 7 dni w ty-
godniu 24h na dobę.
• Wjazd pojazdów o masie całkowitej powyżej 
3,5 tony po wcześniejszym kontakcie z obsłu-
gą parkingu.

Kontakt z obsługą parkingów
telefon +48 506 455 734   |   e-mail: 
parking@modlinairport.pl | lub poprzez 
formularz kontaktowy.

Regulamin promocji parkingowej dostępny 
jest na stornie www.modlinairport.pl 

ENGLISH 

Great parking deal

Warsaw Modlin Airport has over 
1500 parking spaces at Parking 
Lots 1, 3 AND 7.

Parking 1
P1 is dedicated for passengers who cherish 
time and convenience. It is a perfect solution 
for those, who go on a few days or one day 
trip for business. Compact terminal build and 
closeness of the parking lot enable you to get 
to your car in less than few minutes from arri-
val. Parking lot has over 600 parking spaces.

Parking 3
P3 is dedicated for passengers who want 
convenience and also like to save some mo-
ney. It is a perfect solution for those, who go 
on a few day trip. Closeness of the parking 
lot enable you to get to your car in less than 
few minutes from arrival. Parking lot has 200 
parking spaces. It is located 500 meters from 
the terminal.

Long-Term Parking – Car Park 7 - CLOSED
P7 is dedicated to passengers going on a long 
trip or those who are looking for money-sa-
ving options for shorter-term parking. The 
car park is located in the airport area, within 
3 kilometres from the terminal in the direction 
of Nowy Dwór Mazowiecki, right next to Road 
62.

TEKST Mat. Prasowe  ZDJĘCIA pixabay.com

A T R A K C Y J N A  O F E R T A  P A R K I N G O W A

P7 users are given a free transfer to and from the terminal.
Parking time counts from the moment of entering the car park. The 
car park features an automatic fee-charging system, which facilitates 
payments both by card and in cash (the system does not accept mixed 
payments, i.e. card + cash, or foreign currencies).
Before leaving the car park, the user must pay the fee in the payment 
machine.

Important information
• P1, P3 and P7 are the only parking lots recommended by Warsaw 
Modlin Airport

 
CENNIK OPŁATY PARKINGOWEJ – PARKING 1
CAR PARK TARIFF – PARKING 1 

Strefa krótkiego postoju / Kiss & Drop
do 10 minut, 3 wjazdy w ciągu doby

up to 10 minutes, 3 times a day
bezpłatnie

free of charge

czwarty oraz każdy następny wjazd  
tego samego pojazdu w ciągu doby

opłata według taryfy 
godzinowej/dobowej +20 PLN

4th and every next entry of the same car during a day hourly/daily tariff fee +20 PLN

Taryfa godzinowa / Hourly parking

do 1 godziny / up to 1 hour 20 PLN

od 1 do 2 godzin / 1 to 2 hours 25 PLN

od 2 do 8 godzin / 2 to 8 hours 40 PLN

od 8 do 24 godzin / 8 to 24 hours 80 PLN

każda następna rozpoczęta doba* / every next day started* 25 PLN
* Cena za parkowanie w ściśle określonych przedziałach czasowych. Rozpoczęcie następnej doby parkowania w kolejnym przedziale czasowym powo-

duje naliczenie odpowiednio wyższej opłaty parkingowej. Dobę należy rozumieć jako okres wynoszący 24 godziny od momentu wjazdu na parking.
* The price for parking during specified time slots. Commencement of another parking day within another time slot results in charging a higher parking 

fee, accordingly. A parking day is a period of 24 hours from the moment of entering the car park.

Opłaty ogólne, kary dotyczące każdego z parkingów /  
General fees, additional charges for each car park

Kara za utratę biletu parkingowego / Lost parking ticket fee 400 PLN

Opłata za odblokowanie karty parkingowej / Parking card unblocking fee 50 PLN
Prowadzenie działalności gospodarczej, handlowej lub marketingowej bez zgody Zarządzającego /
Running business activities, commercial or advertising activities without the Operator’s consent 5 000 PLN
Opłata za wykreślenie z listy nieuczciwych klientów /  
The fee for the deletion from the dishonest customers register 300 PLN

Parking 7

Parking 1

Parking 3Jeżeli długość postoju przekroczy 10 minut, naliczona jest opłata – zgodnie z cennikiem – od momentu wjazdu

If the parking time exceeds 10 minutes, a fee is charged - according to the Car Park Tariff - from the moment of entry

• On parking lots, traffic laws should be abided
• Stopping and parking a vehicle in places other than designed areas 
are prohibited
• Parking staff are available 24/7
• Arriving in a vehicle with mass exceeding 3,5 tons is permissible only 
after contacting parking staff

Parking staff contact
Tel. +48 506 455 734  |  e-mail: parking@modlinairport.pl  |  inquiry 
form.  

*

*

*



K I E R U N K I  L O T Ó W 
S E Z O N  Z I M A  2 0 2 3 / 2 0 2 4 .

F L I G H T  D E S T I N AT I O N S
W I N T E R  S E A S O N  2 02 3 / 2 024

Edynburg

Dublin
Liverpool

Londyn-Stansted

Birmingham

Paryż Beauvais

Porto

Lizbona

Malaga

Madryt

Barcelona

Teneryfa

Rzym Ciampino

Bergamo

Bruksela 
Charleroi

Bolonia

Eindhoven

Wiedeń

Bari

Katania

Pafos

Warszawa/Modlin

Sztokholm-Arlanda
Oslo-Torp

Malta

Helsinki

Ryga

Leeds

Amman

Alicante

Wenecja

Budapeszt

Neapol

loty czarteroweloty rozkładowe

6 1 – 6 1

Tabela z rozkładem lotów ma jedynie charakter informacyjny. Dane pochodzą od Ryanair i mogą ulec zmianie. Prosimy zainteresowanych o bieżącą kontrolę rozkładu 
lotów z Lotniska Warszawa/Modlin, na stronie przewoźnika.

  ENGLISH   This flight schedule is only informative. Information from Ryanair can be changed. We advise to check on the current flight schedule from Warsaw 
Modlin Airport on the website of the carrier.
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SUN

AUSTRIA

WIEDEŃ

ALBANIA

TIRANA

BELGIA

BRUKSELA

CYPR

PAFOS

DANIA

KOPENHAGA

FINLANDIA

HELSINKI

FRANCJA

PARYŻ

HISZPANIA

ALICANTE

BARCELONA  

MADRYT

MALAGA

TENERYFA

WALENCJA

HOLANDIA

EINDHOVEN

IRLANDIA

DUBLIN    

JORDANIA

AMMAN

ŁOTWA

RYGA  

MALTA

MALTA

 NORWEGIA

OSLO-TORP

PORTUGALIA

LIZBONA

PORTO

SZWECJA

SZTOKHOLM

WĘGRY

BUDAPESZT

BIRMINGHAM

EDYNBURG

LEEDS

LIVERPOOL

LONDYN STANSTED        

WŁOCHY

BERGAMO

BARI

BOLONIA

KATANIA

NEAPOL

RZYM

WENECJA
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SAT

NIEDZ
SUN

ROZKŁAD LOTÓW SEZON ZIMA 
2023/2024 

FLIGHT SCHEDULE SEASON WINTER 
2023/2024

WIELKA BRYTANIA

Walencja

Tirana

Kopenhaga



L O T N I S K O  W A R S Z A W A / M O D L I N6 2 – 7 5

UTRUDNIENIA DROGOWE PRZY DOJEŹDZIE NA LOTNISKO WARSZAWA/MODLIN
W związku z rozbudową drogi ekspresowej S7 na odcinku Płońsk – Czosnów, mogą nastąpić okresowe utrudnienia 
i wydłużenie czasu dojazdu na Lotnisko Warszawa/Modlin. Rekomendujemy rozpoczynanie podróży do Portu Lotniczego 
ze stosownym wyprzedzeniem, tj. w czasie uwzględniającym potencjalne utrudnienia komunikacyjne na drodze.
Wszystkie zmiany w organizacji ruchu są na bieżąco podawane na stronie: S7 Płońsk - Czosnów (s7plonsk-czosnow.pl).
Jednocześnie zachęcamy wszystkich zainteresowanych do korzystania podczas podróży z/do Lotniska z połączeń 
kolejowych oferowanych przez Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 

TRAFFIC IMPAIRMENTS WHEN GETTING TO THE WARSAW/MODLIN AIRPORT
Because of the expansion of the S7 road, the Płońsk-Czosnów segment, there can be temporary traffic 
impairments and lengthened arrival time to the Warsaw/Modlin Airport.
We recommend planning the journey to the Airport ahead, considering those impairments.
All the changes to the traffic organization can be found on the S7 Płońsk - Czosnów website (s7plonsk-czosnow.
pl).
We also encourage all interested in traveling from and to the airport to use the Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 
train connections.

ROZKŁADY JAZDY BUSÓW MIĘDZY 
TERMINALEM A STACJĄ W MODLINIE

BUS TIMETABLES BETWEEN THE TERMINAL AND THE STATION IN MODLIN

Rozkład jazdy komunikacji autobusowej 

 Port Lotniczy Modlin  
(Modlin airport / аэропорт Mодлин) 

(shuttle bus timetable / pасписание mаршрутныx автобусob)   
Stacja kolejowa Modlin   

ważny/valid/важный 09.03.2025 - 14.06.2025 

(Modlin train station / железнодорожный вокзал Модлин) 

minuty / minutes / минуты 

 Port Lotniczy Modlin  
(Modlin airport / аэропорт Mодлин) 

Stacja kolejowa Modlin   
(Modlin train station / железнодорожный вокзал Модлин) 

54
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L O T N I S K O  W A R S Z A W A / M O D L I N7 2 – 7 5

UTRUDNIENIA DROGOWE PRZY DOJEŹDZIE NA LOTNISKO WARSZAWA/MODLIN
W związku z rozbudową drogi ekspresowej S7 na odcinku Płońsk – Czosnów, mogą nastąpić okresowe utrudnienia 
i wydłużenie czasu dojazdu na Lotnisko Warszawa/Modlin. Rekomendujemy rozpoczynanie podróży do Portu Lotniczego 
ze stosownym wyprzedzeniem, tj. w czasie uwzględniającym potencjalne utrudnienia komunikacyjne na drodze.
Wszystkie zmiany w organizacji ruchu są na bieżąco podawane na stronie: S7 Płońsk - Czosnów (s7plonsk-czosnow.pl).
Jednocześnie zachęcamy wszystkich zainteresowanych do korzystania podczas podróży z/do Lotniska z połączeń 
kolejowych oferowanych przez Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 

TRAFFIC IMPAIRMENTS WHEN GETTING TO THE WARSAW/MODLIN AIRPORT
Because of the expansion of the S7 road, the Płońsk-Czosnów segment, there can be temporary traffic 
impairments and lengthened arrival time to the Warsaw/Modlin Airport.
We recommend planning the journey to the Airport ahead, considering those impairments.
All the changes to the traffic organization can be found on the S7 Płońsk - Czosnów website (s7plonsk-czosnow.
pl).
We also encourage all interested in traveling from and to the airport to use the Koleje Mazowieckie KM sp. z o.o. 

ROZKŁADY JAZDY BUSÓW MIĘDZY 
TERMINALEM A STACJĄ W MODLINIE

BUS TIMETABLES BETWEEN THE TERMINAL AND THE STATION IN MODLIN

ważny/valid/важный 15.12.2024 - 08.03.2025

25.12.24 autobusy lotniskowe nie kursują / On December 25th, 2024 buses do not run

* nie kursuje 24.12.24 / does not run on December 24th, 2024
** nie kursuje 26.12.24 / does not run on December 26th, 2024
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Port Lotniczy Modlin
(Modlin airport / аэропорт Mодлин)

Stacja kolejowa Modlin 
(Modlin train station / железнодоро жный вокзал Модлин)

Stacja kolejowa Modlin 
(Modlin train station / железнодоро жный вокзал Модлин)

 Port Lotniczy Modlin
(Modlin airport / аэропорт Mодлин)

Rozkład jazdy komunikacji autobusowej
(shuttle bus timetable / pаспис ание mаршр утныx автобусob)

Leonardo Royal Warsaw

COMFORTABLE
HOTEL

for city breaks & for business

LEOnARdO ROyAL WARsAW
ul. Grzybowska 45 | 00-844 Warszawa | Poland
Tel: 022 278 88 88, info.royalwarsaw@leonardo-hotels.com
www.leonardo-hotels.com



GRUDZIEŃ NA LOTNISKU WARSZAWA/MODLIN – 
SPOTKANIA BRANŻOWE I ŚWIĄTECZNE ATRAKCJE

W piątek 6 grudnia na Lotnisku 
Warszawa/Modlin odbyły się 
Mikołajki, podczas których pra-

cownicy saloniku Mazovia Premium Lounge 
przygotowały słodkie niespodzianki dla pasa-
żerów. Lotniskowe krówki rozdawane w strefie 
odlotów umiliły czas oczekiwania na podróż i 
wprowadziły wszystkich w świąteczny nastrój.

W grudniu Lotnisko Warszawa/Modlin 
było również aktywne na polu branżo-
wym. Wiceprezes Tomasz Szymczak wziął 
udział w panelu „Bezpieczeństwo powietrz-
ne Polski w XXI wieku” podczas konferencji 
Lotnictwo Nowej Generacji, która odbyła się 
w Warszawie.

„Oba sektory lotnictwa: cywilny i wojskowy, 
zmierzają w stronę coraz większego polegania 
na nowoczesnych rozwiązaniach technolo-
gicznych, takich jak remote tower w kontroli 
ruchu lotniczego czy technologie autonomicz-
ne. Oznacza to, że w znacznym zakresie adre-
sują one podobne problemy” – mówił Tomasz 
Szymczak.

Wiceprezes Tomasz Szymczak moderował 
także panel dyskusyjny pt. „Linie i porty lot-
nicze. Sektor lotnictwa cywilnego w Polsce i w 
Europie”. W konferencji uczestniczyli przed-
stawiciele środowiska lotnictwa cywilnego, 
wojskowego oraz general aviation. Omawiano 

and brought everyone into the holiday spirit.

In December, Warsaw/Modlin Airport was also ac-
tive in the aviation industry. Vice President Tomasz 
Szymczak participated in a panel titled "Air Safety 
in Poland in the 21st Century" during the New 
Generation Aviation Conference held in Warsaw.

"Both aviation sectors—civil and military—are 
increasingly relying on modern technological 
solutions, such as remote towers for air traffic 
control or autonomous technologies. This me-
ans they address similar challenges to a signi-
ficant extent," said Tomasz Szymczak.

Vice President Szymczak also moderated a di-
scussion panel titled "Airlines and Airports: 
The Civil Aviation Sector in Poland and 
Europe." The conference brought together re-
presentatives of civil, military, and general 
aviation sectors. Discussions focused on the 
challenges facing the Polish Air Force, airlines, 
airports, and ground handling companies. It 
was an excellent opportunity to exchange expe-
riences and plan joint initiatives for the future.

On Thursday, December 19, a meeting of the 
Parliamentary Infrastructure Committee 
took place, during which Vice Presidents 
Jacek Kowalski and Dariusz Jakubowski, 
along with Maciej Lasek, presented plans for 
the expansion of Warsaw/Modlin Airport.

wyzwania stojące przed Siłami Powietrznymi 
RP, liniami lotniczymi, portami lotniczymi 
oraz firmami handlingowymi. Była to dosko-
nała okazja do wymiany doświadczeń oraz pla-
nowania wspólnych inicjatyw na przyszłość.

W czwartek 19 grudnia odbyło się posiedze-
nie sejmowej Komisji Infrastruktury, podczas 
którego Wiceprezes Zarządu Jacek Kowalski 
wraz z Wiceprezesem Zarządu Dariuszem 
Jakubowskim oraz Maciejem Laskiem za-
prezentowali założenia rozbudowy Lotniska 
Warszawa/Modlin.

ENGLISH

DECEMBER 2024 WAS A CALM YET 
SIGNIFICANT MONTH AT WARSAW/
MODLIN AIRPORT. THE AIRPORT 
SERVED 112,839 PASSENGERS AND 
HANDLED 789 FLIGHT OPERATIONS. 
DURING THIS MONTH, THE MOST 
POPULAR DESTINATIONS AMONG 
PASSENGERS WERE LONDON, ROME, 
DUBLIN, MILAN, AND BRUSSELS.

On Friday, December 6, Warsaw/Modlin 
Airport celebrated Saint Nicholas Day. 
Employees of the Mazovia Premium Lounge 
prepared sweet surprises for passengers. 
Airport toffees handed out in the departure 
zone made the wait for flights more pleasant 

L O T N I S K O  W A R S Z A W A / M O D L I N6 6 – 6 7

TEKST I ZDJĘCIE Mat. Prasowe 

GRUDZIEŃ 2024 ROKU BYŁ SPOKOJNYM, LECZ ZNACZĄCYM MIESIĄCEM NA LOTNISKU WARSZAWA/MODLIN.  
Z LOTNISKA SKORZYSTAŁO 112 839 PASAŻERÓW ORAZ OBSŁUŻONO 789 OPERACJE LOTNICZE. W TYM MIESIĄCU 
PASAŻEROWIE NAJCZĘŚCIEJ WYBIERALI KIERUNKI TAKIE JAK LONDYN, RZYM, DUBLIN, MEDIOLAN I BRUKSELA.


